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oals vele jongens postzegels ver- 
zamelen, zo begon de jeugdige Ray- 
mond Ditmars zich te wijden aan 
het bijeenbrengen en verzorgen van 
slangen. Hij had een baantje bij het 


Amerikaans Museum van Natuurlijke 
Historie te New York, en zijn chef nam 
hem weleens mee op de vlinderjacht. 
Maar in plaats van te kijken, wat er door 
de lucht vloog, tuurde Ditmars naar wat 
er over de grond kroop. En menigmaal 
vond hij iets en kon hij een kruipend dier 
thuisbrengen. Zijn ouders lieten de knaap 
zijn gang gaan. Zij gaven hem zelfs een 
grote kamer met een flink aantal kooien. 
Geleidelijk kreeg Raymond een mooie 
slangenkolonie bij elkaar: ratelslangen, 
adders, ringslangen en meer soorten, die 
hij zelf gevangen had. Van een zijner 
kennissen, ook een verzamelaar, kocht 
hij voor een prikje er een aantal exem- 
plaren bij. Hij had ook graag tropische 
slangen gehad, maar die waren hem te 
duur. Gelukkig kwam hij in aanraking 
met een Zuidamerikaanse verzamelaar, 
die Noordamerikaanse slangen te kort 
kwam en graag ruilen wou. Raymond 
stuurde hem gauw een sortering ratel- 
slangen en andere lieverdjes en kreeg er 
een zending voor terug, die twee boa-con- 
strictors, vier koraalslangen en een zoge- 
naamde „bosmeester’' oftewel een „soe- 
roekoekoe'' bevatte. . . 

Het was een hachelijk karwei om die 
gasten uit de kratten in de kooien te 
werken. 

De bosmeester — een buitengewoon 
kwaadaardige en vergiftige slang — kwam 
zijn kist uit, voordat Raymond Ditmars 
klaar was met de kooi. Tot zijn schrik 
kwam het reptiel recht op hem af. De 
jongeman stapte achteruit de kamer rond 
en de slang volgde hem met gelijke snel- 
heid. 

Ditmars kon een bezem te pakken 
krijgen. Hij had precies de tijd om de slang 
met de bezem tegen de kop te duwen. De 
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slang wist niet hoe hij het had en hield 
zich even stil — en de slangenvriend 
duwde een vork onder het lichaam en 
schoof het in de open kooi, die hij heel 
gauw en opgelucht sloot. 

De andere giftige slangen kreeg hij 
zonder moeite op hun plaats. Maar de 
grootste boa — een schepseltje van ruim 
drie meter — werd weer lastig. Ditmars 
wist, dat het beest niet vergiftig was, dus 
nam hij het onbevreesd op zijn armen 
om het uit de hal waar de kist stond, naar 
de kamer met de kooien te dragen. De 
boa sloeg echter zijn staart om de stijl 
van de trap en hield vast. Ditmars trok 
wat hij kon — het hielp geen steek. 

Toen kwam zijn vader de trap op. Het 
lukte hem de slangestaart los te werken 
van de stijl; maar de zoon struikelde erp 
viel, met de boa boven op zich, op de 
vloer. Met een paar snelle bewegingen 
kwam hij overeind en kreeg de slang zijn 
kooi in. 

Zijn verzameling werd steeds groter en 
werd tenslote overgebracht naar het 
reptielenhuis van de dierentuin; hij zelf 
werd aangesteld als verzorger van zijn 
geliefde slangen. Bovendien kreeg hij de 
gelegenheid om aan de universiteit te 
studeren. 

Hij verwierf de doctorsgraad en klom 
op tot een hoge positie aan de dierentuin; 
zijn faam als slangenkenher werd steeds 
groter. Intussen volgde het ene avontuur 
op het andere. Een vriend uit Californië 
kwam eens naar New York met twee 
beestjes voor Ditmars: een hagedis met 
twee staarten en een rode grondslang. 

De man nam zijn intrek in een hotel te 
New York; toen hij na het diner van de 
eetzaal naar zijn kamer terugkeerde, 
bleken beide dieren uit hun kooi ontsnapt 
te zijn! 

Hij haastte zich naar beneden en 
vroeg aan een bediende: „Kan er even 
iemand helpen om mijn kamer te door- 
zoeken? Ik ben een rode grondslang 


en een hagedis met twee staarten kwijt!’ 

De klerk schrok, keek hem aan en riep 
de huisdetective. Vergezeld door een stuk 
of zes knechts betrad de detective het 
vertrek. Na enige tijd werd de hagedis 
gevonden, dood. Maar de slang was niet 
te vinden. 

Weken later kwam de slang in een ander 
hotel, mijlen ver weg, te voorschijn. Hoe 
kwam het dier daar ? Dat het die wande- 
ling door de drukke New-Yorkse straten 
gemaakt had, was niet aan te nemen. 
Dus, dacht doctor Ditmars, moest het 
dier zich verborgen hebben in de bagage 
van een andere gast en eruit zijn ge- 
kropen, toen deze gast (zich gelukkig van 
niets bewust!) naar het andere hotel ging. 

Niet alle venijnige slangen zien er ge- 
vaarlijk uit. Een ploegende neger in een 
der zuidelijke staten van Noord-Amerika 
bracht eens een koraalslang boven, waar 
doctor Ditmars bij was. Het beest was 
ongeveer zo dik als een potlood en zestig 
centimeter ‘lang, rood, zwart en geel ge- 
streept. 

„Toen ik het slangetje met een stok 
vasthield," vertelde Ditmars, „kronkelde 
het er zich omheen, deed z'n kaken wijd 
open en hapte in de stok. De giftandjes 
waren niet veel dikker en lanPdan een 
speldepunt, maar na de beet zaten er twee 
druppeltjesgpp de stok. Ze waren zeer 
klein, maar voor een mens zou zo'n beet 
in zes van de tien keer dodelijk geweest 
zijn. Het vergif van dat slangetje is 
krachtiger dan dat van de cobra." 

Er moest eens een cobra of brilslang 
van vier meter naar de dierentuin te 
Washington. Gewoon verzenden ging niet, 
want het was winter en cobra's kunnen 
niet tegen kou. Dus sloot doctor Ditmars 
het dier in een koffer, stapte in de trein 
en nam de koffer zelf mee. 

Het was niet erg warm in de slaap- 
wagen, dus nam Ditmars, om zijn gast 
geen kou te laten vatten, de koffer mee 
in zijn coupé en sliep rustig, met de 


gevaarlijke g dicht bij zich. 
le gezond te Washington; 
maar de spoorwegdirectie later van 


het geval hoorde, schreef ze de doctor een 
heel boze brief. 

Een der vreemdste spelingen der natuur 
die doctor Ditmars ooit waarnam, was 
een kikker, die blaffen en bijten kon. De 
doctor kwam op visite bij een Londense 
hen en zag, dat diens hand verbonden 


wat mankeert je?" vroeg Ditmars. 

„Een kikker heeft me gebeten," ant- 
woordde de vriend. 

Ditmars dacht dat het een grapje was, 
totdat hij met de kikvors kennis had 
gemaakt. Het was een vet, lelijk monster 
van plusminus vijftien centimeter lengte, 
met een brede, wrede bek. Toen men het 
met een stok aanraakte, blafte het als een 
hond, beet daarna in de stok en knauwde 
stevig — een beet, die voor een mens 
buitengewoon pijnlijk geweest zou zijn... 
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MUG, WEES NOU 
VERSTANDIG EN... 


DAT GAAT 
NIET GOED, 
DAAR... 
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BETER ZIT 
DAN JIJ. 


MUG, WEES TOCH 
VOORZICHTIG! 


_= 
ZOEK EEN STEUN- 
TJE, NET ALS IK. 


WAS OP "T 
NIPPERTJE! 


IK ZEI NOG TEGEN HAAR. _VY TOEN MEVROUW CAMPBELL ALLEEN 
DAT U HIER NIEMAND WILT WAT EEN LEUGENAAR ACHTERBLEEF MET LINDA... 
BINNENLATEN, MEVROUW. IS DIE MAN! HIJ 


MAAR. DE JUFFROUW HEEFT ER GEEN JE VALT ME ERG TEGEN, LINDA. 
WOORD OVER ZORG DAT HET NOOIT WEER 

GEBEURT. GEEF DIE FOTO HIER; 

JE BENT TE NIEUWSGIERIG... 


MARTIN 
EN SARA, JULLIE 
KUNNEN GAAN. IK 
WEET NU GENOEG. 


HET SPIJT ME 
ALS IK U VER- 
DRIET GEDAAN 


LINDA BEGREEP DAT HET ZINLOOS ZOU ZIJN HEB, MEVROUW. 
EEN VERTROUWDE HUISKNECHT TE BESCHULDIGEN 
VAN LEUGENS. TROUWENS, DAN NOG KON ZE HAAR 
AANWEZIGHEID IN DE KAMER NIET VERKLAREN. 


VELE VRAGEN REZEN BĲ LINDA OP, 
WAAROP ZE GEEN ANTWOORD WIST. 
VRAGEN EN GEHEIMEN... 


MEVROUW CAMPBELL, IK WIL HEUS 
NIET NIEUWSGIERIG ZIJN, MAAR HEEFT 
DIE JONGEN HIER VROEGER GEWOOND? 
IK GELOOF DAT HIJ... 


DAAR 
SPREEK IK LIEVER 
NIET OVER. HIJ 
HEEFT ME GROOT 
ONRECHT AAN- 
GEDAAN. 


LINDA DACHT DAT MEVROUW CAMPBELL, 
TOEN ZE HET PORTRET BEKEEK, 
TRANEN IN DE OGEN KREEG. 

OF WAS HET DE BEDRIEGLIJKE SCHIJN 
VAN HET KAARSLICHT? 

ER MOEST IETS MET DE FOTO ZIJN... 


LINDA BEGREEP, DAT ER EEN AKELIG MISVERSTAND MOEST 
BESTAAN. DE JONGEN DIE ZIJ HAD LEREN KENNEN ALS EEN 
VRIEND, ZOU TOCH MEVROUW CAMPBELL GEEN ONRECHT 

AANDOEN! ZIJ VERDIEPTE ZICH ZO GOED MOGELIJK IN HAAR 


WERK, TOTDAT... 


HIJ WACHT NU OP 
MIJN LICHTSEIN — 
EEN GROEN LICHT 


BĲ HET RAAM. £ 
DIE LANTAARN ies 
HEEFT GROEN 
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ZE SCHOOF HET GORDIJN VOOR DE RAMEN WEG 
EN ZWAAIDE MET DE GROENE LANTAARN HEEN 
EN WEER. 


ALS HIJ KOMT, 
HEB IK EEN 
HELEBOEL TE 
VERTELLEN. 


EVEN LATER DACHT LINDA IETS OP 
DE GANG TE HOREN. VLUG BLIES ZE 
DE LANTAARN UIT EN SLOOP NAAR DE 
DEUR. ZIJ MOCHT ZICH NIET LATEN 
VERRASSEN... 
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VOORZICH KEEK ZE OM DE HOEK 


VAN DE DEUR. 


MARTIN MET EEN 
PAKJE! EN HIJ LOOPT 
DE OOSTELIJKE 
VLEUGEL IN. 


WAT MOEST ZIJ NU DOEN? WACHTEN OP DE SCHOTSE 
JONGEN OF MARTIN ACHTERNA GAAN? LINDA, MET DE 
SLEUTEL IN HAAR ZAK, NAM EEN KLOEK BESLUIT. 


IK GA HEM 
ACHTERNA OM TE 
KIJKEN WAT HIJ 
UITVOERT. ALS IK 
HEM BETRAP... 


VOOR DE DEUR, DIE NAAR DE 
OOSTELIJKE VLEUGEL LEIDDE, 
BLEEF LINDA STAAN. ZE HOORDE 
HOE MARTIN ZICH VERWIJDERDE. 


TOCH WEL 
GRIEZELIG! 
MAAR IK WIL 
WETEN WAT 
ER GEBEURT. 


HAAR HAND TRILDE TOEN ZE DE 
SLEUTEL IN HET SLOT STAK. ‘VAT 
ZOU ZE ACHTER DE DEUR VINDEN? 
ZE HAD AL ZOVEEL GEHEIMZINNIGS 
IN HET KASTEEL MEEGEMAAKT. 
LANGZAAM, KRAKEND ZWAAIDE DE 
DEUR OPEN. ZIJ BESEFTE DAT ZIJ 
MISSCHIEN GEVAAR LIEP. 


LINDA HIELD EVEN DE ADEM IN TOEN ZE 
BINNENTRAD IN EEN DONKERE RUIMTE. 


WAT EEN 
NAARGEESTIG HOL! 
HET LIJKT WEL OF 

HIER IN EEUWEN 
GEEN MENS 
GEWEEST IS. 
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Een gevaarlijk karweitje 


vrt na middernacht verlieten de beide 

mannen het hotel. Fournet was nog 

steeds gebonden en hij had nu ook 

een prop in de mond, die de verwen- 

singen welke hij hun nariep, tot een dof 
gebrom vervormde. 

Ondanks het nachtelijk uur hing er een 
lauwe warmte tussen de huizen. Het 
duister werd slechts hier en daar door het 
licht van een olielantaarn doorbroken, 
maar Rabal was in Parijs geboren en hij 
kende er elke straat. 

Zonder te aarzelen koos hij zijn weg 
door de slapende stad en na een klein half 
uur bereikten de beide mannen de Rue 
des Princes. 

Nummer 23 was een aanzienlijk heren- 
huis. De dubbele deuren zagen er uit of 
ze zich niet zonder meer zouden laten 
openen en de ramen waren alle gesloten. 

„Dat ziet er niet erg gastvrij uit,” zei 
Raba!. „We moesten maar eens aan de 
achterkant gaan kijken. 

Ze gingen de nauwe steeg door, die het 
huis van Mercier scheidde van het huis 
ernaast. Achter het huis lag een grote 
tuin, die door een muur was omgeven. 

Rabal ging op Camilles schouders staan 


Slot 


en een ogenblik later lieten ze zich aan de 
andere kant naar beneden zakken. 

Alles scheen in diepe rust te zijn 
binnen, want er brandde nergens licht. 

De scherpe ogen van Camille zochten 
de gevel af. 

„Gelukkig," zei hij. „Tenminste één, die 
met open raam slaapt” 

Hij wees naar een venster op de eerste 
verdieping, dat half open stond. 

„Geen regenpijp," antwoordde Rabal. 
„En de muur biedt ook niet veel hou- 
vast.’ 

‚„Wacht maar,” antwoordde Camille. 
„Ik kijk wel even rond" 

Hij verdween in de tuin en toen hij 
terugkwam, had hij een lange ladder bij 
zich, die blijkbaar bij het snoeien van de 
bomen was gebruikt. 

„Prachtig! zei hij triomfantelijk. 
„Mijnheer Mercier maakt het ons niet 
te moeilijk.” 

Rabal klom naar boven. Toen hij op 
de bovenste sport stond, kon hij juist bij 
de vensterbank. De kamer waar hij bin- 
nenkeek, was blijkbaar een bedienden- 
vertrek, want hij was sober gemeubileerd. 

In een bed dat tegen de zijwand stond, 


„Ik geloof dat het een zaakje voor jou is, Camille.” 


Nr. 30 - 8 


CARLO MUNTINCK 


lag een man en zijn rustige ademhaling 
verried dat hij sliep. 

Rabal stapte naar binnen en wachtte 
totdat Camille zich bij hem had gevoegd. 
Terwijl ze naar de deur slopen, kraakte er 
iets in het bed. 

Rabal bleef staan en hield zijn adem in. 
De slaper zuchtte en draaide zich met een 
ruk op zijn andere zij. 

Doodstil stonden de nachtelijke be- 
zoekers in de kamer en wachtten. Toen 
de ademhaling in het bed weer regelmatig 
werd, gingen ze op hun tenen verder. 

Het openen en sluiten van de deur was 
een angstig karwei, maar de man in het 
bed werd niet wakker. ’ 

Ze stonden nu op een gang, die de ver- 
dieping in tweeën deelde. In het midden 
lag de trap; twee deuren naar links moest 
dus de bibliotheek zijn. 

Ze gingen naar binnen en Rabal ontstak 
een kaars die hij voor dat doel had mee- 
genomen. Tegen de wanden rondom hem 
zag hij hoge boekenrekken en bij een van 
de vensters stond een bureau. 

Rabal zette de kaars op de schrijftafel 
en trok voorzichtig een la open. Er lagen 
wat papieren in en een half dozijn ganze- 
pennen, maar de aktenmap was er niet bij. 

Rabal probeerde de tweede la, maar hij 
kreeg hem niet open. De derde gaf wel 
mee, maar ook die leverde niets op. 

„Ik geloof dat het een zaakje voor jou 
is, Camille," zei hij. 


Zijn metgezel haalde een stalen instru- — 


mentje te voorschijn, dat aan het uiteinde 
op een vreemde manier was gebogen. Hij 
stak het in het slot van de la, duwde het 
wat opzij en draaide toen langzaam naar 
rechts. Er klonk een zachte tik en toen 
Camille aan de la trok, gleed deze zonder 
tegenstand open. 

‚„Hebben!"' zei Rabal en hij nam een 
brede leren map uit de schrijftafel. 

„Eén... twee... juist, vier stuks. Dat 
wordt dan een eerlijke ruil, mijnheer 
Mercier; wij de stukken en u de centjes. 
Altijd eerlijk blijven, ook tegenover spion- 
nen.” 

et ed de halsdoek met het goud in 
de lade en schoof deze langzaam weer 
dicht. 

Zonder de slapende bediende te wekken 
verlieten ze langs dezelfde weg het huis. 

Die nacht en de volgende morgen 
brachten ze in een klein café achter de 
Notre-Dame door, want Rabal vond het 
veiliger om zich niet onnodig op straat 
te vertonen. 
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Toen ze bij de stal in de Rue de la Harpe 
kwamen, stond Maltgen al op hen te 
wachten. Hij beantwoordde hun groet 
met een nors gegrom en nam zwijgend 
zijn plaats op de bok in. 

Nadat ze op de Quai Saint-Michel post 
en passagiers hadden ingeladen, verlieten ze 
Parijs. Ook ditmaal waren er geen moei- 
lijkheden aan de grens. Net als de vorige 
maal controleerden de gendarmes de 
passagiers en hun bagage, waarna ze 
Rabal met een handgebaar beduidden 
dat hij verder kon gaan. 

„We zijn erdoor," zei Camille, toen ze 
de slagboom achter zich hadden gelaten. 
„Als het even wil, heeft Nordheim morgen 
zijn papieren’ 

Rabal knikte. 

„En wij de duiten," zei hij opgewekt. 

„En de mijne?’ vroeg Maltgen. 

‚‚Mm," zei Rabal, „ik zou je haast ver- 
geten zijn.” 


—… Hij greep in zijn jaszak en haalde er een 


handvol goudstukken uit, die hij Maltgen 
onder het rijden voortelde, 

„En hier is de rest,” zei hij, terwijl hij 
er nog een tiental bijvoegde. 

De stalhouder borg het geld weg en het 
verdere deel van de tocht hield hij zijn 
handen stijf-in zijn zakken. 

Eindelijk stopte de postwagen bij de 
wisselplaats, vanwaar Rabal hem had 
meegenomen. Maltgen sprong van de bok 
en liep op het huis toe. 

„Jullie moeten ze zelf maar losmaken," 
riep hij over zijn schouder. 

‚‚Hola, vriend, dat is jouw taak,” zei 
Rabal, maar zonder zich aan die woorden 
te storen verdween de stalhouder in het 
huis. 

Rabal haalde zijn schouders op. „Kom 
mee," zei hij. 

Ze gingen naar de schuur, waarin ze de 
beide postiljons hadden achtergelaten. 
De twee mannen zaten met hun rug tegen 
de muur in het hooi; ze waren zodanig 
gebonden dat ze geen pijn hadden, doch 
zich ook niet konden bewegen. 

„Hier zijn we weer, broeders," zei 
Rabal. „Het spijt me dat we het jullie 
hebben moeten aandoen, maar het kon 
werkelijk niet anders. Ik hoop dat de 
vrouw behoorlijk voor jullie gezorgd 
heeft. 

Hij maakte de touwen los, waarmee hun 
armen gebonden waren, en deed haastig 
een stap terug. 

„‚‚De rest moeten jullie zelf maar doen," 
zei hij. „En neem dit voor de schrik." 

Hij legde een stapeltje goudstukken op 
de grond en verliet met Camille de schuur. 

‚‚Nu er vandoor, makker,” zei hij, „en 
zo gauw mogelijk.” 

Ze gingen op zoek naar hun paarden, 
maar noch in de stal noch in de andere 
bijgebouwen waren die te vinden. 

Rabal ging het huis binnen. 

‚„„Maltgen!” riep hij. „Hela, Maltgen, 
waar zit je?" 

De stalhouder vertoonde zich niet. 


hed 


Alleen zijn vrouw stak haar hoofd om de 
hoek, maar toen ze Rabal zag, verdween 
ze haastig. 

‚Hij durft zich zeker niet te laten zien,’ 
zei Camille. 

„‚Ik weet het niet,” antwoordde Rabal. 
„In elk geval moeten we zorgen dat we 
hier heel vlug vandaan komen.’ 

Hij ging naar de stal, maakte twee 
paarden van de stalhouder los en zadelde 
ze haastig. Toen hij ermee naar buiten 
kwam, zag hij dat Camille hem met 
angstige bewegingen wenkte. 

‚Vlug! Vlug! De gendarmes!’ 

Ze sprongen in het zadel en reden dwars 
door de moestuin de weg op. Achter hen, 
geen honderd meter van hen af, galop- 
peerde ven half dozijn soldaten. Naast de 
officier, die hen aanvoerde, reed Maltgen. 

‚Maak dat je wegkomt!" siste Camílle. 
‚De kerel heeft ons verraden!" 

Ze bogen zich over hun paarden. Ter- 
wijl het zand hun in wolken om de oren 
stoof, konden ze duidelijk de commando's 
van de officier horen en het kletterende 
geluid van sabels, die uit de schede 
werden getrokken. 

„Die schurk wil natuurlijk zijn huid 
redden," zei Rabal, „maar als de kerels 
ons inhalen, vrees ik het ergste voor de 
onze. We gaan voor zeker tien jaar achter 
de tralies, wanneer ze ons te pakken 
krijgen, ook al hebben we geen mens 
kwaad gedaan en geen centime gestolen.” 

„Tien jaar! zei Camille geschrokken. 
Hij kletste zijn paard met de vlakke hand 
op het achterdeel en drukte het zijn knieën 
in de flanken. 

„Vort! Vort!" schreeuwde hij. „Laat 
zien dat je lopen kunt!’ 

Terwijl ze verder stoven, wierp Rabal 
een haastige blik achterom; hij zag, dat 
de afstand die hen van de patrouille 


scheidde, vrijwel niet was veranderd. Nog 
slechts twaalf kilometer waren ze nu van 
de grens; wilden ze een kans op ont- 
snapping maken, dan zouden ze hun voor- 
sprong aanzienlijk moeten vergroten. 

De redding kwam heel onverwacht en 
nog wel van iemand, van wie Rabal 
beslist geen hulp verwachtte. 

Een paar kilometer verder hoorden de 
twee vluchtelingen een verward ge- 
schreeuw achter zich en toen ze omkeken, 
zagen ze dat het paard van Maltgen van 
links naar rechts over de weg danste, ter- 
wijl zijn berijder schijnbaar alle mocite 
deed om het weer in zijn macht te krijgen. 

Door die plotselinge manoeuvre kwa- 
men de beide ruiters achter hem te vallen 
en de andere moesten hun paarden in- 
houden om niet hetzelfde lot te ondergaan. 

Rabal klakte vol bewondering met zijn 
tong. 

‚Die schelm is nog veel slimmer dan ik 
dacht," zei hij. „Begrijp je waarom het 
hem begonnen is, Camille? Eerst stuurde 
hij de soldaten achter ons aan om zijn 
eigen onschuld te bewijzen en op het 
laatste ogenblik zorgt hij, dat we ons uit 
de voeten kunnen maken. Hij begrijpt 
natuurlijk heel goed dat we hem zouden 
beschuldigen van medeplichtigheid, als 
ze ons pakten. Vooruit, kameraad, die 
kans zullen we niet ongebruikt laten!’ 

De weg begon nu naar beneden te 
hellen en kort daarop draafden ze langs 
de Moezel. Hun achtervolgers waren niet 
meer dan een vlek in de verte en toen de 
weg een bocht maakte, was ook die vlek 
niet meer te zien. 

Vóór hen, tussen het geboomte, rees 
de kerktoren van Wasserbillig op. Ze 
haalden hun passen te voorschijn en even 
later kwam de brug in zicht, die Luxem- 
burg met het Rijnland verbond. 
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Toen ze dichterbij kwamen, uitte Rabal 
een kreet van teleurstelling. De beide 
slagbomen waren gesloten ; aan de Luxem- 
burgse kant stonden twee koetsen en op 
zijn minst een dozijn voetgangers. Een 
van de gendarmes controleerde en de 
andere hield met het geweer aan de voet 
de wacht. 

De beide ruiters hielden hun paarden 
in en sloten zich bij de wachtenden aan. 

‚Dat redden we niet," zei Rabal mis- 
troostig. „Er is geen schijn van kans dat 
we bijtijds... Grote goedheid, daar heb 
je ze al! 

In de verte doemde een groep ruiters 
op, die met luide kreten de aandacht van 
de gendarmes probeerden te trekken. Ze 
waren nog te ver verwijderd om gehoord 
te worden, maar lang zou dat niet meer 
duren. Enkele van de wachtenden be- 
gonnen al om te kijken en de man, die de 
passen controleerde, wierp tersluiks een 
blik op de weg. 

Camille stootte zijn metgezel aan. 

„Let op wat ik doe," fluisterde hij. 

Hij haalde ongemerkt zijn pistool te 
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voorschijn, hield het vlak naast het oor 
van zijn paard en vuurde. 

Het dier steigerde, legde zijn oren in de 
nek en stormde blindelings weg. Onder 
het geschreeuw van de toeschouwers reed 
het op de Moezel toe en een seconde later 
kondigde een luide plons aan, dat paard 
en ruiter in de diepte waren gestort. 

Wat Camille verwacht had gebeurde. 
Allen die zich op en bij de brug bevonden, 
renden naar de kant, waar hij in het water 
was verdwenen, en voordat de gendarmes 
begrepen, van welke list ze het slacht- 
offer waren geworden, had Rabal zijn 
paard met een geweldige sprong over de 
slagboom gejaagd. 

Terwijl de patrouille die hen op de 
hielen zat, de brug bereikte, nam hij ook 
de tweede slagboom en eer de achter- 
volgers hem onder vuur konden nemen, 
was hij tussen het geboomte aan de over- 
zijde verdwenen. 

Intussen had Camille zich van zijn 
paard laten glijden en zwom nu onder 
water naar de veilige oever. Even later 
was hij in veiligheid en zocht druipend 


zijn weg door het hoge struikgewas. 

‚„„Hierheen, makker,’ hoorde hij een 
stem en hij zag Rabal, die hem met uit- 
gestr<kte hand opwachtte. 

„Het was geweldig, Camille,” zei hij. 
„Je hebt de zaak schitterend gered." 

‚Maar het paard ben ik kwijt," zei de 
jongeman. „Het dier zwom precies naar 
de verkeerde kant. 

„In Trier krijg je een ander," beloofde 
zijn vriend. „Klim achterop, Camille, dan 
gaan we. Morgen zijn we thuis, als het 
meeloopt, en dan hoop ik alleen maar, dat 
meneer Nordheim niet meer van die kar- 
weitjes voor me heeft. Frankrijk is een te 
gevaarlijk terrein voor me en in Luxem- 
burg kan ik me nu ook al niet meer ver- 
tonen. Als het zo doorgaat, zal ik nog eens 
verplicht zijn me in een hol in de rotsen 
terug te trekken’ 

Camille grinnikte en veegde met de 
mouw van zijn jas de druppels uit zijn 
ogen. 

Zo reden ze tussen de groene wijngaar- 
den naar huis. Een lang, vochtig spoor 
gaf de weg aan, die zij hadden afgelegd. 
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De vreemde straf 


door Piet Broos 


r leefde in het oosten eens een oude vrouw. Haar mond 
stond geen moment stil. Ze had ook zo veel te vertellen 
over, haar buurman, over de buurman van haar buurman 

en over de nicht van de tante van de bakker en de oom van de 
vrouw van de koperslager aan de andere kant van het stadje. 
Van iedereen wist ze wat en wat het ergste was: het was zelden 
wat goeds, dat ze te vertellen had. 

„Heb je al gehoord. . ” was het eerste dat ze zei, wanneer 
iemand haar kwam bezoeken, en dan kwam er een verhaal 
zonder kop of staart en de bezoeker was al blij, als hij zo gauw 
mogelijk zijn boodschap had gedaan en kon vluchten voor de 
woordenstroom. Het werd op het laatst zo erg, dat er maar 
eens een eind aan gemaakt moest worden, vond de bakker 
en hij ging naar de kadi. 

En een dag later ging de vrouw van de koperslager zich be- 
klagen. 

En weer een dag later diende de buurman een klacht in. 

De oude vrouw moest voor de rechter verschijnen. 

‚‚Je buren zijn niet erg tevreden over je," zei hij. „Heb je 
alles wat je verteld hebt wel door de drie zeven gegoten ?'’ 

„Welke zeven, meneer de kadi ?"’ vroeg de oude vrouw. „Ik 
heb niet eens drie zeven, maar ik wil u wel vertellen. . 

„‚Stil, stil,” riep de kadi en hij hief zijn twee handen op, want 
hij vreesde dat hij zelf niet meer aan het woord zou komen, als 
de oude vrouw eenmaal begon. ‚Ik bedoel de drie zeven van 
goedheid, van waarheid en van voorzichtigheid. Heb je de ver- 
halen die je van anderen vertelt, zelf meegemaakt? Weet je 
zeker dat alles precies zo gebeurd is als jij vertelt ? Worden de 
mensen die jij over de tong laat gaan, er beter van of hebben 
ze nadeel van je praatjes 2" 

De oude vrouw stond voor het eerst van haar leven met haar 
mond vol tanden en fluisterde: 

„‚Ik wou de meeste van de woorden die ik gezegd heb, het 
liefst terugnemen.’ 

„We zullen proberen of dat gaat,” zei de kadi en hij klapte 
in zijn handen. Een dienaar verscheen en de rechter beval hem 
een flink kussen te brengen. Toen het gebracht was, hield hij 
het in zijn linkerhand. Met een mes sneed hij de zijden stof 
open, zodat de veren in het rond stoven. 

„‚„Neem dit kussen mee naar huis, zei hij tot de oude vrouw, 
„en vanavond laat, als de mensen allemaal naar bed zijn, moet 
je langs de huizen gaan en bij elk huis waarvan je een bewoner 
hebt gekwetst en bekletst, leg je een veertje neer. Kom dan 
morgenvroeg weer bij me en we zullen zien wat we verder 
kunnen doen.” 

Een vreemde straf, dacht de oude vrouw en zij wandelde 
met het kussen onder haar arm naar huis. Met haar ene hand 
hield ze de flinke scheur dicht. En diezelfde avond nog sloop 
zij door de donkere straten en legde overal haar veren neer. 
Uren had zij nodig, want er was bijna geen huishouden of het 
was al eens bij haar over de tong gegaan. Doodmoe kwam zij 
tegen het ochtendgloren thuis en viel uitgeput op haar bed 
neer. Maar zij durfde niet gaan slapen, want straks moest zij 
weer bij de kadi komen en zij was doodsbenauwd dat zij zich 
zou verslapen. 

‚„Heb je gedaan wat ik je gezegd heb ?”’ vroeg de kadi, toen 
de oude vrouw weer voor hem stond. 

„Ja, ja,” fluisterde zij en knikte ijverig met haar hoofd, „het 
was een vreselijke opdracht” 

„Goed,'' antwoordde de rechter, ‚ga dan nu dezelfde weg, 
verzamel alle veren en stop ze in het kussen terug.” 


„Maar, edele heer," riep de oude vrouw, „dat is onmogelijk ! 
De wind heeft de veertjes al lang opgenomen en weggeblazen. 
Nog geen duizend mensen zouden ze meer kunnen terug- 
vinden.” 

„Zo is het,” zei de rechter streng. „Niemand zou die op- 
dracht kunnen vervullen. Kijk, zo is het ook met kletspraatjes; 
ze verlaten als veertjes je mond en ze vliegen her en der, nie- 
mand weet waarheen en niemand kan zeggen welke uitwerking 
ze hebben. Zijn je woorden voorzichtig, waar en goed, dan 
kunnen ze veel goed doen; zijn ze twijfelachtig, giftig of on- 
waar, dan werken ze als een zandstorm, ze dringen overal door- 
heen en doen veel kwaad. Ga naar huis en zeef ieder woord dat 
je van nu af aan zegt door de drie zeven: de zeef van waarheid, 
de zeef van voorzichtigheid en de zeef van goedheid. En laten 
we hopen dat de wind en de tijd de woorden van voorheen 
zullen laten wegwaaien en doen vergeten.” 

„Ik ben u heel dankbaar," zei de oude vrouw tot de rechter. 
„‚Ik zal uw woorden ter harte nemen.” 

Ze schuifelde naar huis en toen ze de deur achter zich sloot, 
zag ze nog net enkele veertjes die ze die nacht overal had rond- 
gebracht, over de daken vliegen, ver weg naar het westen, waar 
niemand ze meer zou kunnen vinden. 
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Janmaat de matroos verdient z'n kostje met boten verhuren 
aan de Speelgoedlanders. Maar toen op zekere dag Willie 
Stropop en Wikwak de wekker een boottochtje wilden ma- 
ken, vonden ze Janmaat bezig een bord te schilderen, waar- 
op stond: Te koop. Ze schrokken ervan. 


Wikwak en Willie namen naast Janmaat plaats. Met zwaar 
motorgeronk reden ze door het hek en gingen de straat op. 
Tommie de speelgoedsoldaat en Dollie Dimpel konden nog 
net opzij springen. Janmaat kon eigenlijk alleen maar roeien, 
maar niet autorijden. 


„Als je je boot verkoopt, hoe kunnen we dan nog tochtjes 
maken?’ vroegen ze. Maar Janmaat had iets nieuws be- 
dacht. ‚Ik ga de mensen rondrijden in plaats van rond- 
varen,’ zei hij en hij liet z'n nieuwe auto zien. „Jullie zijn 
m’n eerste klanten,’ lachte hij. 


„Tommelebom!’’ riep Tommie. Jänmaat draaide het stuur- 
wiel zo ver om, dat de auto helemaal omdraaide en naar 
huis terugreed. En nu lukte het hem niet door het hek te 
sturen, maar hij botste tegen de houten schutting aan. KRAK 
ging het met de nieuwe auto de tuin van Janmaat in. 


Tommie en Dollie renden de auto achterna. Zij hoorden weer „‚„Wel, alle grutjes!' zuchtte Janmaat, toen hij de brokstuk- 


luid gekraak! Janmaat was recht op zijn boot ingereden! ken zag van zijn boot en zijn auto, ‚‚Nu heb ik niets meer.’ 
Splinters van de boot en de auto vlogen in het rond. Jan- Wikwak en Willie schudden bedroefd het hoofd. „Kop opl’ 
maat, Wikwak en Willie hadden zich gelukkig niet bezeerd, zei Dollie troostend, „we zullen iets nieuws bedenken.’ Ge- 
alleen waren ze erg geschrokken. lukkig kwam Tommie met een nieuw plan. 


‚‚We maken van alle brokstukken samen één ding," zei hij. „Het is een rijboot!’' lachte Janmaat vrolijk. ‚‚Nu kan ieder- 
ledereen hielp mee alle stukken van auto en boot aan elkaar een met me meerijden.’ Janmaat was erg trots op z'n nieuwe 
te lijmen totdat er een nieuwe wagen voor Janmaat klaar rijboot. Hij reed nu veilig met een scheepswiel als stuur. 
stond. „Je hebt nu een schip op wielen,’ zei Willie, toen het „‚Net een zeilboot,’ zei hij en hij ging met Wikwak en 
hele karwei klaar was, Willie een proefritje maken, 
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De volgende morgen was Thore al vroeg uit zijn ‘kool. Na een stevig ontbijt bee ele aan het 
werk a: roest bikken. Hij was ijverig met de hamer bezig, toen hem 
kwam hal 


Trots als een pauw ging Thore terug naar 
dek; hij voelde zich nu echt zeeman. 


beetje beter in de kleren komt. et tanden pe le! dbi 
broekspijpen in de war.” Verheugd liep Thore mee naar een 


Met de de stuurman mocht 
rare geebegrh Termareds a) 


pmen opgezocl 
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die ondertussen in zicht gekomen was. Zij voeren voorbij de bekende rotskust van Dover verder in de richting van Southampton. In de nabijheid 
van deze Engelse haven kwam de loods aan boord en later maakte een sleepboot vast om de Faldun veilig naar een ligplaats in de drukke 
haven te brengen. Thore keek zijn ogen uit naar de vele schepen in de haven. 


lijste hs 


Al 


Thore keek even naar de zwaaiende kra- 
nen en laadmasten, 


stuurman moest meegaan naar de agent van de scheepvaa 
Nauwelijks waren zij daar in gesprek over de nieuwe lading of de 
maar kreeg de boodschap dat hij met de gewonden heer kwam binnen. 
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De zeerovers van de Lichtpi 


KORTE INHOUD: Billy Sampford, koks- 
maatje, en Nick Wheeler, stuurmansleerling 
van de tanker Talara, zijn in de Caribische 
Zee van boord gevallen. Op het schip heeft 
niemand er iets van gemerkt. Ze worden ge- 
red door de schoener de Lichtpijl, waarvan 
de bemanning uit Mac en Bull bestaat, bene- 
vens een zekere Richard, die door Bull als 
half gek wordt voorgesteld. Zij willen pro- 
beren onder de vloer van de kajuit te komen 
om Mac en Bull af te luisteren. 
H onderneming, als ik het eerlijk 
mag zeggen.’ Nick stond op. 
„Waarom zouden we het onszelf zo moei- 
lijk maken ? Ik geloof dat ik een veel beter 
idee heb. Er is geen maanlicht met al die 
bewolking en je kunt buiten geen hand 
voor ogen zien. Ik denk dat ik eens 
een kijkje ga nemen aan dek. Niemand 


hoort me met die wind en misschien krijg 
ik de kans een blik op de kaart te werpen.’ 


t lijkt me nogal een gevaarlijke 
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‚Maar als ze je nou tóch zien. .…”’ zei 
Billy angstig. 

‚„Maak je nou maar geen zorgen. Ik 
kijk heus wel uit. Doe de lamp maar uit 
en blijf in het donker zitten totdat ik 
terug ben.” 

Billy was het er helemaal niet mee eens. 
Zijn eigen plannetje mocht dan wat meer 
tijd en werk vergen — het was in ieder 
geval heel wat minder gevaarlijk. Maar 
Nicks besluit stond vast en Billy kon hem 
onmogelijk tegenhouden. 

‚‚„Je moet het zelf weten," zei hij met 
een zucht, terwijl hij de lamp uitdraaide. 
‚Maar kijk alsjeblieft goed uit naar die 
gorilla, als je tenminste heelhuids terug 
wilt komen.” 

Nick hoorde het niet eens. Hij stond al 
halverwege het laddertje en duwde het 
luik open. 

De wind sneed door zijn kleren heen, 
terwijl hij op handen en voeten over het 
dek naar de voormast kroop. Daar bleef 


hij een paar minuten doodstil liggen en 
wachtte totdat zijn ogen aan de duisternis 
gewend waren. 

Het duurde niet lang of hij kon vaag 
de omtrekken van verschillende dingen 
zien. 

De storm was iets minder geworden, 
maar er spoelden toch nog steeds meters- 
hoge golven over dek en Nicks kleren 
waren binnen een paar minuten door- 
weekt van het zeewater. Maar hij was niet 
van plan zich daardoor te laten afschrik- 
ken. Plat op zijn buik schoof hij centi- 
meter voor centimeter in de richting van 
het luik, dat naar de kajuit leidde, terwijl 
zijn blik onafgebroken op de stuurhut 
gericht bleef. Vier, vijf keer sloeg een 
schuimende golf over hem heen en moest 
hij zich snel vastgrijpen om niet van dek 
geveegd te worden. En toen zag hij plot- 
seling vlak naast zich de twee verlichte 
patrijspoorten van de kajuit als een paar 
grimmige, gele ogen in de ondoordring- 
bare duisternis van de nacht. 

Maar hij durfde nog steeds niet overeind 
te komen en luisterde met ingehouden 
adem of hij misschien voetstappen hoorde. 
Het geraas van de wind suisde in zijn oren. 

Voorzichtig, heel langzaam verhief hij 
zich op zijn knieën en probeerde door een 
van de patrijspoorten naar binnen te 
kijken. Het enige dat hij zag, was de 
achterwand en de deur. Millimeter voor 
millimeter kwam zijn hoofd hoger. Hij 
zag de rand van de tafel. Nog iets hoger... 
En toen was het alsof hij het bonzen van 
zijn hart boven het rumoer van de storm 
kon horen. Daar voor hem lag de kaart, 
waarop met dikke, rode lijnen de route 
van de Lichtpijl was aangegeven! 

Hij stond nu bijna rechtop en zag Mac 
en Richard aan de tafel zitten, waarop de 
kaart lag uitgespreid. Ze zaten druk over 
iets te praten, maar Nick kon hun stem- 
men niet horen. Hun mond ging open 
en dicht, het leek alsof er geen geluid 
uit kwam. 

Nicks blik ging naar de kaart en hij zag 
onmiddellijk de doorgang bij Sombrero, 
die de Talara ook had gebruikt. Zijn ogen 
gleden snel langs de rode lijn, die dwars 
over de kaart was getrokken. Toen liet 
hij zich weer zakken. Hij had genoeg 
gezien. 

Hij kroop even voorzichtig terug en 
toen hij eindelijk het luik naar het voor- 
onder opende, vond hij Billy, die bijna 
buiten zichzelf van angst was. 

‚Hè, ben je daar eindelijk!” zei hij met 
een zucht. „Kerel, wat heb ik in mijn 
rikketik gezeten. Ik dacht stellig, dat ze 
je overboord gesmeten hadden.” 


‚Sta nou niet te kletsen,’ fluisterde 
Nick hem toe. „Doe het luik dicht en 
steek de lamp weer aan.’ 

Billy deed wat hem gezegd werd en toen 
het licht eenmaal brandde en hij zijn 
vriend zag staan, zette hij grote ogen op. 

„‚‚Je hebt de halve Caribische Zee in je 
kleren zitten. Kijk nou toch eens! Heb ik 
daarvoor vanmorgen de vloer zo bloedig 
staan boenen ?' 

Nick wrong zijn kleren uit en kroop snel 
onder de warme dekens. Hij zag, dat zijn 
vriend popelde van nieuwsgierigheid, en 
hij grinnikte zachtjes. 

„Nou? zei Billy toen hij zich niet 
langer meer kon inhouden. „Heb je iets 
kunnen horen ?”' 

„Geen woord," antwoordde Nick. „Die 
ellendige storm overstemde ieder geluid. 
Maar ik ben toch wel iets wijzer geworden. 
De kaart lag uitgespreid op tafel en ik heb 
de koers gezien, die we varen. Het eind- 
doel ligt ergens tussen Martinique en 
Dominica.” 

„O ja?” zei Billy. „Om je de waarheid 
te zeggen betekenen die namen niets voor 
me." Hij stond op, liep naar de dekenkist 
onder zijn kooi en haalde de gereedschaps- 
trommel te voorschijn. „Blijf jij maar 
lekker onder de wol, dan zal oom Billy 
eens kijken of hij misschien iets te weten 
kan komen.’ 

‚‚Maar je wilt nou toch geen grapjes 
meer gaan uithalen ?” zei Nick verbaasd. 
„Het wordt hoog tijd, dat we gaan 
slapen !"* 

„Slapen kunnen we nog zo lang,” ant- 
woordde Billy zelfverzekerd. „Het is toch 
zeker een ideale avond om zo iets te doen ! 
We kunnen gerust een beetje lawaai 
maken, want niemand hoort je bij die 
storm!’ 

Hij ging meteen aan de slag. Met de 
handboor maakte hij eerst een flink gat 
in de wand naar het ruim — vlak achter 
zijn kooi. Nick was uit zijn bed gekomen 
en lichtte hem bij. 

Het karwei viel niet mee. Het hout van 
de wand was vrij dik en het duurde ge- 
ruime tijd voordat de boor erdoorheen 
schoot. Maar toen kon Billy dan ook met 
de punt van de kleinste zaag een begin 
maken voor het luik. Langzaam en stukje 
voor stukje zaagde hij de ene plank na de 
andere door en toen het al ver na midder- 
nacht was, prijkte er een keurig vierkant 
gat aan de onderkant van de tussenwand. 

‚Hè, hè,” zei Billy, terwijl hij het 
zweet van zijn voorhoofd veegde. „En nu 
naar beneden.’ 

Maar Nick schudde zijn hoofd. 

„Dat is onzin,’ zei hij. „We hebben 
voor vandaag meer dan genoeg gedaan 
en als we morgen een klein beetje fit 
willen zijn, zullen we nu toch echt naar 
bed moeten gaan. Morgen komt er weer 
een dag!" 

En om zijn woorden kracht bij te zet- 
ten begon hij de vier planken van het gat 
weer keurig op hun plaats te zetten. 


‚„We moeten alle rommel grondig op- 
ruimen," zei hij. „Het zaagsel... de 
splinters. Er mag niets meer te zien zijn, 
want Bull heeft een paar akelig goede 
ogen” 

Met zijn tweeën borgen ze het gereed- 
schap op en pas toen er geen spoor van 
hun werkzaamheden meer te bekennen 
was, kropen ze in hun kooien. 
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Toen Billy de volgende morgen het luik 
van het vooronder openduwde, knipperde 
hij met zijn ogen tegen het felle zonlicht. 
Zover hij kon kijken lag de zee kalm en 
vreedzaam te kabbelen onder een helder- 
blauwe hemel; niets deed meer denken 
aan de storm, die de afgelopen nacht 
gewoed had. 

Het was heerlijk warm en stralend 
weer. 

‚„Kom op! Het is klaarlichte dag!" riep 
hij naar Nick, terwijl hij het dek op- 
klauterde. 

Hij pakte een emmer, boog zich over 


Billy haalde zijn hoofd proestend uit de emmer water. , 


Ean ot 


de rand van het schip en vulde hem met 
het heldere zeewater. Fluitend begon hij 
zich te wassen. 

‚Wat mankeert jou ?'’ vroeg Nick, ter- 
wijl hij het trapje opkwam. „Is het je een 
beetje in de bol geslagen >" 

Billy haalde zijn hoofd proestend uit de 
emmer water. „Hoezo ?"' 

‚Ik zou weleens willen weten hoe jij zo 
vroeg uit je bed komt. Je voelt je toch 
wel goed, hè? Niet koortsig of rillerig ?'* 

„Jij bent zeker de leukste thuis,” ant- 
woordde Billy. „Ik vond het gewoon mis- 
dadig nog langer in mijn kooi te blijven. 
Moet je eens kijken wat een verrukkelijk 
weer het is! Je kunt je gewoon niet voor- 
stellen, dat we een paar uur geleden nog 
midden in een flinke storm zaten’ 

Nick knikte afwezig. Zijn blik ging naar 
de plaats, waar Mac aan het roer stond. 

„Ik begrijp niet, dat jij zo opgewekt 
kunt zijn," zei hij. „Zolang ik niet weet 
waar we naar toe gaan en wat ons uit. 
eindelijk te wachten staat, interesseert 
het me niets of het mooi weer is of niet,” 
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oezo?” 
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„Daar!” fluisterde hij schor. „Een deur, Billy!” 


Billy haalde zijn schouders op. 

‚‚Kom, kom, niet zo somber,” probeer- 
de hij zijn vriend op te monteren. „Je zult 
zien, dat het allemaal best voor elkaar 
komt. Maak je nu maar geen zorgen.’ 

Maar zo gemakkelijk kon Nick er niet 
over denken. Hij was er nu eenmaal de 
jongen niet naar om het hele avontuur zo 
luchtig op te vatten als Billy. Het feit dat 
Mac hen niet op het eiland Sombrero aan 
land had willen zetten en de botte wei- 
gering om te vertellen waarheen het schip 
koerste, lieten hem geen moment los. Het 
zat hem zo dwars, dat hij eenvoudigweg 
aan niets anders kon denken. 

Van de andere kant konden ze toch 
niet altijd blijven doorvaren. Misschien 
bereikte de Lichtpijl vandaag zijn be- 
stemming. Misschien morgen of over- 
morgen. Maar er zou een eind komen aan 
de geheimzinnige tocht. 

En wat dan? vroeg Nick zich bezorgd 
af. Wat zou er dan met hen gebeuren ? 

Die brandende vraag spookte de hele 
dag door Nicks hoofd. 


Die avond na het eten stond Billy in 
de kombuis af te wassen. Hij was nog 
steeds in een opgewekt humeur en hij 
floot vrolijk — maar afschuwelijk vals — 
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een liedje, dat hij op 
school had geleerd. 

Hij had net alle borden 
schoon toen hij plotse- 
ling voetstappen achter 
zich hoorde. Billy draai- 
de zich om en zag Ri- 
chard in de deuropening 
verschijnen. 

„Jij niet erg muzikaal 
fluiten,” zei hij met zijn 
eigenaardige, zachte 
stem. 

„‚Ik ben de wijs een 
beetje kwijt," antwoord- 
de Billy. „Kent u het 
liedje 2” 

„Ja zeker. Iek het 
vroeger veel gezongen. 
Maar dan zo!" 

De kleine, donker- 
blonde man tuitte zijn 
lippen en begon te 
fluiten. 

Billy luisterde een 
paar minuten en stak 
toen zijn hand op. 

„Wacht u eens. Ik ge- 
loof, dat ik het nu heb." 

Hij floot de eerste 
regels van het liedje, 
maar het klonk zo vals, 
dat Richard zijn hoofd 
schudde en een gezicht 
trok alsof hij een hap 
had genomen uit een 
onrijpe, zure appel. 

‚‚Nee, nee, nee!" riep 
hij uit. „Niet zo! Hele- 
maal fout. Iek en jij 
samen fluiten! Jij goed opletten!’ 

En terwijl Richard de maat sloeg, 
floten zij samen My bonny is over the ocean. 

„Zo ies het beter!" zei Richard, toen 
het liedje uit was. „Jij zeer vlug leren!’ 
Hij deed een stap naar voren totdat hij 
vlak voor Billy stond en fluisterde: Jij 
doorfluiten. Opnieuw! Blijf fluiten en 
luister!” 

Het duurde even voordat Billy begreep 
wat hij bedoelde. Richard wilde hem iets 
vertellen, dat Bull en Mac niet mochten 
horen en daarom moest hij fluiten. Hij 
zoog zijn longen vol lucht en begon van 
voren af aan — nog valser dan voorheen 
— te fluiten. 

Richards gezicht vertrok alsof hij pijn 
had, maar tegelijkertijd knikte hij heftig. 
„Goed zo!’ fluisterde hij. „Jij snel be- 
grijpen! Nu jij goed luisteren. 

Maar hij was zo opgewonden, dat hij 
onbewust heel rad Frans begon te spreken 
en voordat Billy hem duidelijk kon 
maken, dat hij er geen woord van ver- 
stond, was hij al de kombuis uitgelopen. 
Bij de deur draaide hij zich nog even om 
en legde een vinger tegen zijn lippen. 
Toen was hij verdwenen. 

Billy's hersens werkten koortsachtig. 
De enige woorden die hij had opgevangen 


waren Bull en Mac en oppassen en hij 
begreep eruit, dat Richard hem had willen 
waarschuwen voor de twee reuzen van de 
Lichtpijt. Maar wat had hij nog meer 
gezegd > 

Hij waste snel de laatste vorken en 
messen af en ging naar het vooronder, 
waar Nick al op hem wachtte. In een paar 
woorden vertelde Billy hem van het 
bezoek van Richard en Nick luisterde 
aandachtig. Zijn gezicht stond ernstig. 

„Wat zei hij nou precies?’ vroeg hij 
toen Billy was uitgesproken. 

„Ik ben geen grammofoonplaat,” ant- 
woordde Billy verontwaardigd. „Ik zei 
toch, dat hij Frans tegen me praatte en 
dat ik er bijna geen woord van verstond. 
Ik weet alleen dat hij ons wilde waar- 
schuwen.’ 

‚‚Ja maar waarvóór ?”’ drong Nick aan. 

Billy krabde op zijn hoofd. „Voor Bull 
en Mac natuurlijk. Waarvoor zou hij ons 
anders moeten waarschuwen ?” Hij lachte. 
‚‚Je had hem eens moeten zien, Nick. Hij 
stond zo zenuwachtig te ratelen, dat ik 
mijn lachen bijna niet kon houden!’ 

Nick stond op en liep met zijn handen 
diep in zijn zakken door de hut op en neer. 

‚Billy! Het is helemaal geen grapje en 
ik begrijp niet, dat jij erom kunt lachen. 
Je beseft nog steeds niet hoe ernstig de 
toestand is. Ga zitten en probeer je precies 
te herinneren wat hij gezegd heeft. Begin 
maar bij het begin en sla alsjeblieft geen 
woord over!" 

Billy zuchtte. 

‚‚Nou, goed dan," zei hij. „Hij kwam 
dus binnen en zei, dat ik niet kon fluiten, 
en toen floot hij zelf het deuntje. Dat 
klonk zo” Billy floot de eerste paar regels 
van het liedje, maar Nick onderbrak hem 
met een ongeduldig gebaar. 

„Laat maar!" zei hij nijdig. ‚Ik heb 
geen belangstelling voor dat valse gefluit 
van jou. Ik wil alleen weten wat Richard 
zei.” 

„Je zei toch, dat ik bij het begin moest 
beginnen ?'' protesteerde Billy. 

Nick slikte. 

‚Wat zei hij toen hij dichter bij je 
kwam staan en begon te fluisteren 2" 

Billy haalde zijn schouders op. „Hij 
ratelde in het Frans en je weet, dat ik dat 
niet kan verstaan. Het ging over Mac en 
Bull. Dat waren slechte mannen! Ja! 
Slechte mannen, zei hij. We moesten de 
schoener zo gauw mogelijk zien te ver- 
laten, anders zouden ze ons om zeep 
brengen” 

„En toen 2” 

„Dat was alles. Voordat ik de kans 
kreeg iets terug te zeggen, had hij zich al 
omgedraaid en was hij verdwenen.” 

Nick ging aan tafel zitten en wreef 
peinzend langs zijn kin. Het was de tweede 
keer, dat Richard een gesprek met Billy 
had aangeknoopt, maar geen van beide 
keten waren ze er veel wijzer door ge- 
worden. Ze wisten al lang, dat ze moesten 
oppassen voor Bull en Mac. 
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„We schieten er niets mee op," zei hij 
tenslotte. „Als hij je nu verteld had wat 
die twee knapen van plan zijn of desnoods 
alleen maar waar het schip naar toe 
gaat. .…’' Hij zweeg een ogenblik en ver- 
volgde toen: „We moeten erachter zien te 
komen wat dat Léonville is en wat 
Richard met Bull en Mac te maken heeft, 
maar zoals de zaken er nu voor staan, 
hebben we geen houvast.” 

Billy knikte. 

„„We kunnen maar één ding doen, ze! 
hij. „We moeten in het ruim afdalen en 
proberen een gesprek af te luisteren. Laten 
we maar meteen gaan.’ 

‚Nee, nee!’ antwoordde Nick. „Het is 
nu nog te vroeg. Mac blijft altijd tot een 
uur of acht bij Bull in de stuurhut en je 
weet nooit of ze het onverwachts in hun 
hoofd halen hier een kijkje te komen 
nemen. Nee, we moeten nog even wach- 
ten. Als Bull alleen aan het roer staat en 
Mac in de kajuit is, hoeven we niet bang 
te zijn dat ze hierheen komen.’ 

Het viel niet mee zo lang te wachten, 
maar ze beseften allebei dat er geen 
andere oplossing was. Af en toe tilde Nick 
voorzichtig het luik van het vooronder op 
om te kijken of Mac nog steeds in de 
stuurhut was en eindelijk — om ongeveer 
tien over acht — zag hij hem naar de voor- 
mast lopen voor een laatste inspectie en 
daarna in de kajuit verdwijnen. 

Nick liet het luik zakken. 

‚De kust is veilig," zei hij. „Maak het 
luik maar open, maar doe het in vredes- 
naam zachtjes, want het minste geluid 
kan ons verraden.” 

Gewapend met de zaklantaarn uit de 
gereedschapstrommel daalden ze even 
later af in het donkere ruim. 

Ze bevonden zich in een grote, muffe 
ruimte, waarvan de vloer met een dikke 
laag zand was bedekt. Er stonden alleen 
een paar olievaten in een hoek en verder 
viel er niets te bekennen. Ook geen ver- 
licht luik, dat naar de kajuit leidde. 

Billy was diep teleurgesteld, maar Nick 
greep zijn arm en fluisterde hem toe: „Dit 
is maar een gedeelte van het ruim. We 
moeten achter die wand daar zijn !"' 

Billy beet op zijn lip. 

‚‚„Maar daar kunnen we nooit een gat in 
zagen zonder dat ze het horen. 

Nick nam de zaklantaarn van hem over 
en liet de lichtbundel langs de houten 
wand glijden. Het kostte hem moeite een 
kreet van verrassing te onderdrukken. 

‚„Daar!'' fluisterde hij schor. „Een deur, 
Billy! We hoeven geen gat te zagen. Als 
hij op slot is, schroeven we gewoon de 
scharnieren los.” 

Maar ditmaal was het geluk met hen. 
Toen Nick heel voorzichtig de knop om- 
draaide, ging de deur geruisloos open. 

Nick had het bij het rechte eind gehad. 
Het hok achter het vooronder was maar 
een gedeelte van het ruim en ze kwamen 
nu in een kleiner vertrek, dat dienst deed 
als opslagplaats. Er stonden verscheidene 


zakken aardappelen en meel, een enorme 
hoeveelheid blikjes, balen suiker en zout 
en in een hoek een kist sinaasappelen. 

Billy's ogen begonnen te schitteren. 
Hij liep op de kist sinaasappelen af en 
stak er een hand naar uit, maar Nick 
greep zijn arm. 

„Afblijven!” fluisterde hij. 
soms alles bederven ?' 

„We kunnen er toch wel een paar 
nemen," siste Billy terug. „Er zijn er 
zoveel, dat ze die toch niet missen.’ 

„Nee. Het is veel te gevaarlijk." 

„Eentje dan. Eentje in iedere hand.” 

Nick schudde zijn hoofd en Billy draai- 
de zich zuchtend om. 

Ze hoefden niet te zoeken naar het luik. 
Het zat vlak boven hun hoofd en Nick 
kon het bijna aanraken als hij op zijn 
tenen stond. 

Hij floepte het licht van de zaklantaarn 


„Wou je 


Voorzichtig ging hij erop staan en legde zijn 


oor tegen het luik. 


weer aan en zocht de ruimte af. In een 
hoek stond een lege kist; hij liep er op 
zijn tenen naar toe en zette hem zonder 
enig geluid te maken onder het luik. Voor- 
zichtig ging hij erop staan en legde zijn 
oor tegen het luik. De eerste minuut 
hoorde hij niets anders dan het kloppen 
van zijn eigen hart, maar toen hij zijn 
adem inhield, ving hij het geluid van 
stemmen op. 

Maar daar bleef het bij. Hij kon niet 
verstaan wat er gezegd werd en hij stapte 
teleurgesteld van de kist af. Met zijn 
mond dicht bij Billy's oor legde hij uit 
wat de moeilijkheid was. Hij kon de 
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teleurstelling nauwelijks verkroppen. 
Daar hadden ze al die moeite voor gedaan ! 

Hij haalde zijn schouders op. 

„Laten we maar teruggaan,’ fluisterde 
hij. 

Maar Billy was niet van plan het zo 
gauw op te geven. Hij staarde een paar 
minuten zwijgend naar het luik boven zijn 
hoofd en gaf Nick toen een flinke por in 
zijn zij. 

„‚Ik héb het!” siste hij. „Dat luik zit 
onder de tafel, Nick. We kunnen het 
gerust een klein eindje openduwen, want 
dat zien ze toch niet. Een paar millimeter 
maar.” 

Nick vond het vrágen naar moeilijk- 
heden. Als een van de mannen een voet 
op het luik hac. wanneer hijser aan de 
onderkant tegen duwde, was alles ver- 
loren. Hij w.clde, maar Billy gaf hem 
nog een por in zijn ribben. 

„Vooruit. Doe het nou!”’ fluis- 
terde hij. 

Nick besloot het er op te wagen. 

„Goed, zei hij tussen zijn 
tanden. „Houd j jj de lamp vast en 
verroer je niet.’ 

Hij stapte weer op de kist, 
hield zich met één hand vast aan 
een balk en zette zijn schouders 
voorzichtig onder het luik. Toen 
duwde hij heel zachtjes. Billy 
keek vragend naar hem op en hij 
knikte. Het luik gaf mee en toen 
Nick het een paar millimeter had 
opgetild, hoorden zij duidelijk de 
stemmen van Mac en Richard. 
Het was alsof zij bij hen aan 
tafel zaten. 

„‚Ik denk, dat we er morgen 
tegen de middag zijn," zei Mac. 
„Op de kaart zie ik dat er aan 
de westkant van het eiland een 
inham is. Maar volgens jou moet 
de Léonville aan de zuidoostkant 
liggen, hè? Gek, dat daar hele- 
maal geen ligplaats is. Weet je 
het wel zeker 2” 

„Ik zeg niets meer,’ ant- 
woordde Richard. Zijn stem klonk 
bitter. „Ik hoop, dat de Léonville 
er niet meer is en dat jullie hem 
niet vinden! 

‚„Kom, kom, Richard. Zo moet 
je niet praten," zei Mac spottend. 
‚In plaats dat je dankbaar bent voor alles 
wat Bull en ik voor je gedaan hebben! 
Er zijn mensen genoeg, die heel wat geld 
zouden willen neertellen voor zo'n prach- 
tige boottocht, en jij hebt het allemaal 
voor niets. Je hoeft zelfs geen hand uit 
te steken aan boord. Denk je eens in 
wat er met je gebeurd zou zijn, als je in 
de handen van een stelletje onverlaten 
was terechtgekomen.” 

„Maar waarom... waarom jullie heb- 
ben mij meegenomen?" vroeg Richard 
met zijn zachte Franse accent. „Leg, dat 
eens! Ik nog steeds niet begrijpen. . 

Wordt vervolgd 
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VOOR DE WEDSTRIJD MOETEN JULLIE GEWICHT 
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IK MOET EEN MANIER VER- 
ZINNEN OM GELD BINNEN 
TE KRIJGEN VOOR HET 
JAARLIJKSE SCHOOLREISJE. 


EEN WEDSTRIJD 


ZIET U NU WEL, 
MENEER, IK WEEG 
HAAST NIETS; 
TACHTIG KILO 
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REISJE Al. 


Geschiedenis op postzegels 


A: vele postzegels is een geschiedenis 
verbonden en op hun beurt brengen 
talrijke postzegels ons belangrijke 
geschiedkundige feiten in herinnering. 
Het was in 1902, in de dagen dat in 
Noord-Amerika plannen werden gemaakt 
om een groot kanaal te graven. Het zou 
de Atlantische Oceaan met de Grote of 
Stille Oceaan moeten verbinden. De Ame- 
rikaanse volksvertegenwoordigers, dus de 
leden van de Senaat en het Congres, kon- 
den het er niet over eens worden, of 
het kanaal door Panama ofwel door 
Nicaragua geprojecteerd zou worden. 
Nu ligt in laatstgenoemd land een vuur- 
spuwende berg, namelijk de Momotombo, 
die op een serie postzegels, in 1900 in 
Nicaragua verschenen, was afgebeeld. 
Deze berg ligt juist in het gebied waar 
men oorspronkelijk het kanaal ontworpen 
had. Maar op 14 mei 1902 deed zich een 
verschrikkelijke uitbarsting van de berg 
voor; vuur en lava in ontzettende hoe- 
veelheden werden uitgebraakt, waardoor 


onder meer een werf, aan de voet van de 
berg gelegen, geheel werd verwoest. 

Een Franse ingenieur, die het kanaal 
bij voorkeur door Panama wilde graven, 
kwam op een schitterend idee. Hij kocht 
bij een aantal postzegelhandelaren een 
groot aantal postzegels, waarop de berg 
afgebeeld was, en zond ze met een brief 
aan de leden van het Congres. 

De heren konden nu met hun eigen 
ogen aanschouwen, dat het toch minder 
wenselijk was om een kanaal te graven 
langs een dergelijke gevaarlijke berg, die 
in staat zou zijn in enkele minuten een 
werk te vernietigen, waaraan jaren zou 
zijn gearbeid. De afgevaardigden waren 
het nu spoedig eens en het kanaal werd 
door de landengte van Panama gegraven… 


In Afrika ligt een land, dat de naam 
Liberia draagt. Er wonen negers die 
afstammelingen zijn van de vroegere 
Noordamerikaanse slaven. 

In vroeger dagen werden talrijke slaven, 
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die moesten werken op de plantages in 
Noord-Amerika, gehaald uit het verre 
Afrika. Zij werden genoodzaakt de zwaar- 
ste arbeid te verrichten. Als vee werden 
zij op openbare plaatsen verkocht aan de 
meestbiedenden. 

Deze toestand had eindelijk als gevolg 
een burgeroorlog tussen de noordelijke 
en zuidelijke staten van Amerika (1861- 
1865), waarbij eerstgenoemde de over- 
winning behaalden. De slavernij werd 
afgeschaft en de slaven kregen de vrijheid. 

Een aanzienlijk gedeelte van de negers 
trok naar Afrika terug. Het was in het 
jaar 1882, dat de eerste vrijgelaten slaven 
de westkust van Afrika bereikten en daar 
de stad Monrovia stichtten, welke plaats 
later de hoofdstad van Liberia (vrijheid) 
zou worden. Het ogenblik, waarop het 
eerste schip de kust bereikt, nadat het de 
overtocht over de Atlantische Oceaan 
gewaagd heeft, wordt op een in 1923 uit- 
gekomen serie postzegels getrouw weer- 
gegeven. Als wapenspreuk werden later 
op de postzegels aangebracht de woorden : 
„De liefde voor de vrijheid bracht ons 
hier.” 
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n een van de weinige winkeltjes die het 
| houthakkerskamp rijk was, stond Rode 
Havik, de jonge Indiaan, met een opge- 
wonden gezicht voor de toonbank. Voor 
hem lagen de vellen van zes vossen, die hij 
met veel geduld had weten te vangen. 

„Ze zien er mooi uit, dat geef ik toe," 
zei de handelaar, met wie Rode Havik aan 
het onderhandelen was over de prijs. 

Op dit ogenblik kwam Perry Manners 
binnen, de zoon van de jachtopziener, die 
met Rode Havik goed bevriend was. Hij 
wist dat de jongen al heel jong wees was 
geworden en in het Indianenkamp in de 
omgeving door kennissen was opgevoed, 
zo goed en zo kwaad als het ging. 

„„Mooie vellen, Rode Havik!" zei Perry 
prijzend. „Je bent zeker weer bezig voor je 
spaarboekje ?"' 

Hij had een tijd geleden zijn vriend aan- 
geraden het geld dat hij voor zijn vellen 
kreeg, niet meteen te gebruiken, maar op 
te sparen voor iets dat hij zich anders niet 
zou kunnen aanschaffen. De handelaar 
trad als bankier op. 

„Wel, Rode Havik?” vroeg deze ten- 
slotte. „Ik geef je zeven dollar voor de 
vellen. Zal ik ze maar op je rekening zet- 
ten 2” 

„Hoeveel heb ik dan te goed?" vroeg 
Rode Havik zacht. 
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De handelaar snuffelde even in een op- 
schrijfboekje. 

„Zesenveertig dollar!” zei hij. „Het 
wordt al een lief kapitaaltje." 

Rode Havik dacht nog even na, met een 
diepe rimpel in zijn voorhoofd. 

„Geef mij dan het geld maar,” besloot 
hij. „Het is nu wel genoeg.” 

Nadat ook Perry zijn boodschap had 
gedaan, liepen de jongens samen een eind- 
je op. De jachtopzienerszoon was niet 
weinig nieuwsgierig uaar het voornemen 
van Rode Havik, maar deze liet er zich 
niet over uit wat hij met zijn geld ging 
doen. 

„„Wacht maar af," zei hij geheimzinnig. 
‚‚Ik kan er nog niet over praten. Ik ga een 
soort toverdoos kopen. Als ik je vertel 
wat erin zit, wordt de betovering misschien 
verbroken. Wacht maar af!" 

Hoezeer hij ook aanhield, meer werd 
Perry niet gewaar. Op een driesprong aan 
de rand van een dennenbos, dat diep onder 
de sneeuw lag, namen ze afscheid. Beiden 
sloegen ze de weg naar huis in, Rode 
Havik naar het Indianenkamp en Perry 
naar de woning van zijn vader, die aan de 
andere kant van de nederzetting lag. 

Een toverdoos? Eerlijk gezegd maakte 
Perry zich een beetje bezorgd over de plan- 
nen van zijn vriend. Als hij zich maar niet 
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door de een of andere handige reizende 
koopman liet beetnemen en zich voor zijn 
Zuur verdiende centen het een of andere 
waardeloze prul liet aansmeren! Indianen 
waren soms zo goedgelovig... 


Het duurde ongeveer een week voordat 
Perry zijn vriend terugzag. Op een mid- 
dag kwam zijn vader thuis met de motor- 
slede, die hij altijd gebruikte om de om- 
geving te verkennen. Er werd buiten de 
jachtgebieden nogal eens gestroopt. Als 
een overtreder in handen van Perry's va- 
der viel, zag het er niet best uit; maar 
vaak gebeurde dit niet, want de stropers 
waren bijna even handig in het ontduiken 
van de wet als meneer Manners in het op- 
sporen van de wilddieven. 

‚Nou, dat is me ook een pech!” riep Per- 
ry's vader uit. „Juist nu ik naar een be- 
langrijke bespreking moet, hapert er iets 
aan mijn slee. Ik heb werkelijk geen tijd om 
hem te maken. En morgen moet ik nog 
wel helemaal naar Vancouver. Enfin, als 
het niet anders kan, moet ik er vanavond 
nog maar mee aan het werk !"' 

Een kwartier later vertrok meneer Man- 
ners te voet naar zijn bespreking met de 
inspecteur van het jachtwezen, die in het 
café aan de andere kant van het kamp op 
hem zou wachten. Op dit moment be- 
dacht Perry een plannetje om zijn vader 
uit de nood te helpen. Een defecte slee ? 
Dat was een kolfje naar de hand van Rode 
Havik! 

Hoewel hij maar nauwelijks had leren 
lezen en schrijven, was de Indianenjongen 
enorm handig in het knutselen geworden 
en Perry wist dat hij al verschillende 
mooie werkstukken had gemaakt, die door 
de oudere Indianen met succes werden ge- 
bruikt. 

Voordat er een half uur was verstreken, 
had Perry zijn vriend gehaald. Het bleek 
dat er een balk onder de slede was losge- 
raakt, waardoor deze niet goed meer te 
besturen was. Weldra was Rode Havik 
hard aan het werk om het euvel te ver- 
helpen. 

Perry bood aan hem te helpen, maar 
dat kwam Rode Haviks eer te na. 

„‚Ga jij maar weer naar je sommetjes, 


zei hij. „Ik klaar het best alleen. Alleen 
maar jammer dat ik mijn toverdoos nog 
niet heb. Dan ging het veel gauwer.' 

En met een geheimzinnige grijns pakte 
hij zijn handboor om een gat te boren in de 
balk, zodat hij deze stevig met een bout 
kon vastzetten. 

Toen Perry een poosje met zijn huis- 
werk bezig was, hoorde hij buiten opeens 
stemmen klinken. Eerst dacht hij, dat zijn 
vader al terug was, maar al spoedig merk- 
te hij dat Rode Havik met een vreemde- 
ling in gesprek was. Nieuwsgierig ging 
Perry terug naar de schuur, waarin de slee 
werd gerepareerd. Bezoekers waren zeld- 
zaam in deze streken ! 

„Noem je dát timmeren >” hoorde hij 
de vreemdeling zeggen. 

Het bleek een baardige man in hoge 
laarzen en met een oude leren jas te zijn, 
die op afkeurende toon het werk van Rode 
Havik beoordeelde. 

De jonge Indiaan, gekwetst in zijn trots, 
antwoordde niet. 

„Geef die hamer maar eens hier, 
jongen,” ging de vreemdeling voort. „Als 
je die balk niet beter vastzet, krijgt me- 
neer Manners nog een ongeluk met de slee” 

Zwijgend overhandigde Rode Havik de 
man zijn hamer. Daarna keerde hij zich 
om en liep weg. Het speet Perry erg dat 
zijn vriend zo teleurgesteld naar zijn 
kamp moest terugkeren, maar de hoofd- 
zaak was nu eenmaal dat de slede goed 
werd gerepareerd. 

„‚Ik wou dat u niet zo onvriendelijk 
tegen mijn vriend was geweest!" zei hij 
verontwaardigd tegen de man die over de 
slede gebukt stond. 

„Och, bromde deze, „hij deed echt wel 
zijn best. Maar toen ik langs kwam, zag ik 
al van verre dat hij geen kracht genoeg in 
zijn vingers had. Ziezo, nu zit de zaak weer 
stevig in elkaar!’ 

En na binnensmonds een groet te heb- 
ben gemompeld knoopte de vreemdeling 
zijn jas dicht en hervatte zijn wandeling 

Enkele uren later kon Perry zijn vader 
verrassen met de mededeling dat Rode 
Havik de slee had gerepareerd. Hij zweeg 
over de vreemdeling, want hij was ervan 
overtuigd dat zijn vriend het karwei heus 
wel alleen zou hebben opgeknapt. 

„Geweldig, zei meneer Manners. „Dat 
was een prachtidee van je, Perry. Hier, 
een dollar. Geef die maar aan je vriend als 
beloning. Hij heeft me goed geholpen” 

„Dan ga ik met de hondeslee nog even 
naar het Indianenkamp,'’ antwoordde 
Perry. „Rode Havik kan dat geld bést ge- 
bruiken, denk ik.” 

„Als je maar voorzichtig bent," waar- 
schuwde zijn vader. 

In het Indianenkamp aangekomen vond 
Perry zijn vriend in neerslachtige stem- 
ming op een omgevallen boomstam zitten. 
Blijkbaar was hij de vernederende behan- 
deling die de vreemdeling hem had aange- 
daan, nog niet te boven. 

„Kop op, Rode Havik,” zei Perry 


troostend. „Er zijn nu eenmaal beleefde 
en onbeleefde mensen. 

„Dat is het niet, Perry, antwoordde 
Rode Havik mismoedig. „Het is de tover- 
doos. .. Terwijl ik weg was, is hij in het 
kamp bezorgd. Maar hij werkt niet. En ik 
heb er zoveel geld voor aan de koopman 
meegegeven. …… 

„Je toverdoos ?'' vroeg Perry verbaasd. 
„Waar heb je die dan ? Laat eens kijken. 
Misschien kan ik je helpen !' 

Zonder veel hoop haalde Rode Havik 
een mooi beplakte kartonnen doos te voor- 
schijn. Toen hij hem uitpakte, kon Perry 
zijn ogen haast niet geloven: er zat een 
pracht van een elektrische boor in. 

‚Vorige week heeft de koopman me een 
boekje laten zien, waar de toverdoos in 
stond," zei Rode Havik teleurgesteld. 
„Hij zei dat het een toverboor was. Toch 
werkt hij niet” 

Perry wist aanvankelijk niet wat hij 
hierop moest zeggen. Natuurlijk, het was 
een mooie boor. Maar er was uren in de 
omtrek van het houthakkerskamp geen 
elektrische stroom te bekennen. Er waren 


maar een paar mensen die een accu beza- 
ten en het stond te bezien of de boor daar- 
op was aan te sluiten. . . 

‚Dat is heel jammer, Rode Havik,” zei 
hij tenslotte. „In onze afgelegen streek 
werkt zo'n toverboor echt niet. Daar is 
elektrische stroom voor nodig, weet je 
wel ? Iets dat door lange draden door de 
lucht gaat en waarmee je een lamp kunt 
aansteken” 

Rode Havik keek Perry vragend aan. 

„En wat nu ?” vroeg hij aarzelend. 

„Tja, zei Perry, ‚„daar moet ik eens 
diep over nadenken. Hier, dit is voor je 
werk van vanmiddag. Mijn vader was 
reuzeblij dat je de slee had gemaakt. Ik 
zal hem weleens vragen wat ik voor je kan 
doen, Wie weet, krijgen we je boor tóch 
aan het draaien’ 

Onderweg naar huis piekerde Perry nog 


„Kop op, Rode Havik,” zei Perry troostend. 


na over de stroompuzzel, toen hij op een 
gegeven ogenblik drie schoten hoorde 
knallen. Wat was dat ? Er moest iemand 
in nood zijn! In de omgeving van het 
kamp waren drie schoten, op een bepaalde 
manier afgevuurd, het teken dat er ergens 
hulp nodig was. 

Onmiddellijk stuurde Perry zijn honden 
in de richting vanwaar het geluid was ge- 
komen. In snel tempo trokken ze de slede 
over een smal bospad, dat op een bevro- 
ren meer uitkwam. Toen hij dit had be- 
reikt, sprong Perry stomverbaasd van 
zijn slede. 

Midden op het meer lag een omgeslagen 
motorslede — die van zijn vader! Zo hard 
zijn benen hem konden dragen, rende hij 
erheen. 

‚‚Ha, Perry! Goed dat je in de buurt 
was!” riep zijn vader hem met een van 
pijn vertrokken gezicht al uit de verte 
toe. „Help eens even. Ik zit met mijn been 
tussen de slee beklemd. Misschien kun je 
hem op de hoek een beetje oplichten." 

Nauwelijks van de eerste schrik be- 
komen probeerde Perry de zware slee van 


het ijs op te hchten, maar wat hij vok 
probeerde, het gelukte hem niet. 

‚Haal je honden maar!” stelde zijn 
vader hem tenslotte voor. „Die krijgen de 
slee wel weer overeind. Ik kan het nog 
best een poosje uithouden zo.” 

Juist op dit ogenblik kwam aan de rand 
van het meer een gestalte te voorschijn. 
Rode Havik! Hij had eveneens de schoten 
gehoord. Perry begroette zijn vriend met 
vreugde. En met vereende krachten slaag- 
den zij er weldra in zijn vader uit zijn be- 
narde positie te bevrijden. 

Tot Perry's verwondering was zijn va- 
der niet erg dankbaar. 

„Ik ben erg blij dat je ons bent komen 


helpen, zei meneer Manners tenslotte. — 


‚Maar het spijt me, Rode Havik, je had 
de slee erg slecht gerepareerd. Kijk eens 
hier; de hele balk is losgeschoten !" 
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___Geschrokken viel Perry zijn vader in de 

: rede. Het werd nu tijd om de ware gang 

__van zaken te vertellen! Struikelend over 
zijn eigen woorden maakte hij duidelijk 
dat Rode Havik 's middags het karwei niet 
had afgemaakt. 

„Vertel eens op," zei de jachtopziener, 
„hoe zag die kerel er uit 2" 

‚„Het was iemand met een baard. Hij 
had een leren jas aan,” antwoordde Perry. 
0 

„Alle mensen nog aan toe!” riep zijn 
vader uit. „Nou begrijp ik het! Weet je 
wie aan mijn slee heeft zitten prutsen ? 
Niemand anders dan Bob Hunter, een van 
de beruchtste wilddieven uit de buurt. 
Ik zat hem juist op de hielen! Dáárom 
vluchtte hij dwars over het meer. Eerst 
mijn slee onklaar maken en dan...” 

Goede raad was duur. Snel werd er een 
plan gesmeed om de vluchteling het ont- 
snappen te beletten. Perry's vader zou de 
hondeslee van zijn zoon overnemen en 
Bob Hunter achterna gaan. Onderwijl kon 
Rode Havik proberen de slee opnieuw te 

ren, en nu goed. 
„„Zou je dat kunnen klaarspelen >’ vroeg 
Perry aan zijn vriend, terwijl zijn vader de 

____vluchtende stroper achternazette. 

p ‚‚Ik hoop het,’ zei Rode Havik. „Kon 
ik mijn toverboor nu toch maar gebrui- 
ken... Er moeten een paar schroeven in 
het ijzer worden gezet. Met de hand boren 

duurt veel te lang. . …’’ 

Dat bracht Perry op een idee. Hij drukte 
op de startknop van de motor, die voor op 
de slee was gemonteerd en die onmiddel- 
lijk begon te snorren. Ook de dynamo 
bleek onbeschadigd. 

‚Haal je toverboor, Rode Havik! riep 
hij uit. „Ik weet niet of het gaat, maar ik 
wil proberen of hij werkt, als ik hem op 
deze draden aansluit!" 

Binnen een kwartier rende de jonge 
Indiaan dwars door de bossen heen en 
terug naar het kamp. Hijgend en blozend 
kwam hij terug met zijn toverboor. Dade- 
lijk begon Perry de draden van de dyna- 
mo ermee te verbinden. De spanning steeg 
met de minuut... 

‚‚Klaar,” zei Perry eindelijk. „Proberen 
maar, Rode Havik!" 

Hij drukte weer op de startknop, de 
motor begon te brommen en na een paar 
seconden drukte Rode Havik op zijn beurt 
op het knopje dat in het zwarte handvat 
van de elektrische boor gemonteerd zat. 
„„Hoera!"' klonk het als uit één mond. 


edn. 


De boor draaide! Weliswaar niet zo snel 
als een normale elektrische boor, maar 
} hard genoeg om te kunnen worden ge- 
é bruikt. 

Opnieuw toog Rode Havik aan de ar- 
beid. Hoewel het vroor dat het kraakte en 
de sneeuw in steeds dikkere vlokken be- 
gon te vallen, gutste het zweet hem weldra 
van het voorhoofd. Het was geen een- 
voudig werk. Er moesten drie gaten wor- 
den geboord door een van de ijzeren bal- 
ken die dwars onder de slede doorliepen en 
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Zo hard z'n benen hem konden dragen, rende hij erheen. 


waarop de motor met een paar dikke 
bouten was bevestigd. 

‚„Wat een geluk!’ juichte Rode Havik. 
„‚Als ik het met de hand had moeten doen, 
had ik wel een halve dag nodig gehad. En 
nu. Kijk eens hoe de toverboor erdoor 
raast!’ 

Perry keek geestdriftig toe, hoe handig 
zijn vriend te werk ging. Natuurlijk waren 
er geen losse bouten bij de hand om de 
balk mee vast te schroeven, maar Rode 
Havik had er al spoedig wat op gevonden. 
Hij schroefde eenvoudig een paar bouten 
op een andere plaats los, die voor de con- 
structie van weinig betekenis waren. 

‚Dat komt later wel weer in orde,’ ze: 
hij tot zichzelf. „Als het zaakje eerst maar 
weer te gebruiken is. 

Ondertussen had de jachtopzienerszoon 
een plannetje uitgebroed om zijn vader de 
jacht op de wilddief te vergemakkelijken. 
Als Rode Havik de slee had hersteld, zou- 
den ze zo snel mogelijk diens sporen vol- 
gen. Perry had de motorslee meermalen 
bestuurd en wist dat je er veel harder mee 
opschoot dan met een hondeslee. Als het 
nu maar niet al te hard ging sneeuwen, 
want dan zouden ze het spoor nog bijster 
raken! 

Nadat Rode Havik ongeveer een half 
uur koortsachtig had doorgewerkt, was de 
slede voorlopig weer voor gebruik gereed. 

‚„Kom mee, opschieten,” drong Perry 
aan, achter het stuur van de slede plaats- 
nemend. „We halen vader gauw in!’ 

Langzaam zette het voertuig zich met 
brommende motor in beweging, maar 
weldra verhoogde Perry zijn snelheid. 
Toen ze eenmaal op een begaanbare weg 
in het bos waren aangekomen, schoten ze 
als een pijl uit een boog vooruit. Zo hard 
ging het, dat Rode Havik met een angstig 
gezicht de bomen zag voorbijschieten. 


Maar Perry zorgde er wel voor dat hij de 
bochten niet te snel nam, om niet over de 
kop te vliegen. 

Gelukkig minderde de sneeuwval, zo- 
dat de sporen van meneer Manners slede 
gemakkelijk te volgen waren. Na een mi- 
nuut of tien kwamen deze op een open 
vlakte uit, die naar de heuvels leidde 
rondom een hoge rotspunt, het Arends- 
nest genaamd. 

In gedachten berekende Perry, hoe ver 
zijn vader nbg vóór kon zijn. Erg groot 
kon diens voorsprong niet meer zijn, dacht 
hij, want de hondeslee ging op zijn gun- 
stigst maar half zo snel als die met de 
motor. Ze waren een half uur met het her- 
stel van de slede bezig geweest en ze waren 
nu ruim een kwartier onderweg en dus... 

‚Kijk daar eens!” riep Rode Havik plot- 
seling, die voorovergebogen naast Perry in 
de verte zat te turen. 

Perry keek in de aangegeven richting. 
Tegen de achtergrond van de besneeuwde 
heuvelhellingen zag hij een smalle rook- 
pluim opstijgen. 

‚„Wat kan dat zijn? schreeuwde hij 
boven het geraas van de motor uit. „Ik 
heb nooit geweten dat hier midden in de 
winter kampeerders kwamen!’ 

„‚‚Ik ook niet,’ antwoordde Rode Havik. 
„Toch moet het een kampvuur zijn.” 

Perry vertraagde zijn vaart enigszins, 
toen ze de rookkolom dichter en dichter 
naderden. 

‚Ik begrijp er niets van," zei Rode Ha- 
vik. „Ik weet zeker dat hier op het ogen- 
blik geen enkele Indiaan woont.’ 

Zonder het te zeggen dachten ze allebei 
hetzelfde: het kon haast niet anders of het 
kampvuur was aangelegd door Bob Hun- 
ter, de stroper. De sporen die de slede van 
de jachtopziener hadden achtergelaten, 
leidden er recht naar toe ! 


anders kan hij er ieder ogenblik aan- 
komen.” 

Nog meer vertraagde hij het tempo van 
zijn motorslee. Hij wist niet goed wat hem 
te doen stond. Als zijn vader de stroper 
toch al had ingehaald, had het weinig zin 
meer voor hem om zich druk te maken. 
En bovendien: het geluid van de motor 
zou hun aanwezigheid weleens aan de 
vluchteling kunnen verraden! 

Langzaam naderden zij de top van een 
heuvel. Toen ze in het volgende dal kon- 
den kijken, liet Perry de slede stoppen, 
terwijl de motor zo zacht mogelijk bleef 
doordraaien. 

‚Daar heb je hem!” zei Rode Havik op 
gedempte toon. „„Bob Hunter !’' 

Voor een klein kampvuur, dat aan de 
voet van de heuvel was aangelegd, tien- 
tallen meters beneden hen, zat een man 
gehurkt. Hij was bezig iets te koken in een 
ijzeren pot, die aan een driepoot boven de 
vlammen hing. Bijna op hetzelfde ogen- 
biik dat Perry en Rode Havik de stroperin 
het oog kregen, sprong Perry's vader van 
achter een rotsblok te voorschijn met het 
geweer in de aanslag. 

‚„Handen omhoog!” riep de jachtopzie- 
ner, terwijl hij snel dichterbijkwam. „„Ver- 
roer je niet, Hunter! Je bent gearres- 
teerd!" . 

De stroper scheen totaal verrast. Lang- 
zaam hief hij zijn armen in de hoogte. Hij 
scheen ongewapend te zijn. 

Ineens klonk op enige afstand een 
woedend geblaf en gehuil. Perry begreep 
onmiddellijk wat er gaande was, want hij 
herkende duidelijk het geblaf van een van 
zijn eigen honden. Deze waren kennelijk 
in gevecht geraakt met die van de stroper, 
nadat Perry's vader zijn slede in de steek 
had gelaten. 

Ook de jachtopziener schrok van het 
tumult en keerde zich instinctief om om 
naar de honden te kijken. Dat was de kans 


waarop de stroper had gewacht. Hij schop- 


te met een van zijn zware laarzen tegen 
het kampvuur, zodat er een regen van 
vonken en as in het rond stoof. Enkele 
seconau» lang kon de jachtopziener geen 
hand voor ogen zien. Van deze gelegen- 
heid maakte Hunter gebruik om zich op 
hem te werpen en hem het geweer te ont- 
wringen. 

_ Met kloppend hart zag Perry hoe zijn 
vader achteruit werd gedreven, totdat hij 
met zijn rug tegen een dikke boom kwam 
te staan. De maakte, terwijl het 
geblaf van de honden nog steeds in hevig- 
heid toenam, aanstalten om de jachtopzie- 
ner aan handen en voeten te binden, 

Nu kon Perry het niet aanzien. 
Zachtjes schakelde hij de motor van zijn 
slee weer in. Het volgende ogenblik gleed 
hij in steeds groter vaart de helling af, 
recht op de beide mannen toe, van wie de 


stroper met zijn rug naar hem toe stond _ 
Ka Si ys A vr 


%, ef 


„Opgepast! 
Havik. » 

De jonge Indiaan begreep wat er van 
hem werd verlangd. Nog voordat de slee 
beneden was aangekomen, stond hij klaar 
om te springen. En op het moment dat ze 
de stroper waren genaderd, vloog hij met 
kracht tegen Hunter aan, klemde zich ste- 
vig aan hem vast en rolde met hem over de 
grond. 

Ondertussen had Perry zoveel vaart 
gekregen dat hij het niet klaarspeelde de 


siste hij tegen Rode 


slee tijdig tot stilstand te brengen. Hij was - 


met een forse boog langs zijn vader ge- 
suisd, maar vloog recht op een boom af, 
die hij met geen mogelijkheid meer kon 
ontwijken. Hij remde uit alle macht en 
daarna... Boem!! 

Met een enorme klap sloeg het voertuig 
tegen de boomstam. Pas op het laatste 
ogenblik was Perry erin geslaagd de slee 
een kleine zwenking te laten maken. En 
dat was zijn geluk, want anders zou 
hij misschien verpletterd zijn. Nu vloog 
slechts de. zijkant van de slee in stukken, 
maar Perry en ook de motor bleven onge- 
havend. 

Voordat hij goed en wel wist wat er 
was gebeurd, voelde Perry zich een eind 
door de sneeuw voortschuiyen. Tegen laag 
struikgewas bleef hij half verdoofd liggen. 
Als door een waas zag hij wat er zich vlak 
voor zijn voeten afspeelde: snel kwam zijn 
vâder Rode Havik te hulp, die als een klit 
aan de rug van de stroper hing. Daarna 
was het slechts een kwestie van tijd voor- 
dat de beruchte rn. de handboeien 
aan had. 

Opgelucht haalden ze alle drie adem, 
vooral toen bleek dat Perry niets gebro- 
ken had. 

„Eigenlijk moest ik kwaad op je wor- 
den,’ zei meneer Manners op ernstige 
toon. „Zo op eigen houtje achter me aan 
te komen, terwijl je wist dat ik een wild- 


dief op de hielen zat! Maar ik moeteerlijk 
bekennen dat jij me samen met Rode _ 


Havik hebt gered. Gefeliciteerd met jullie 
succes, jongens! De inspecteur zal maar 
wát blij zijn dat Hunter eindelijk eens een 


tijdje veilig kan worden opgeborgen. Dat — 


de slee erbij verloren is gegaan, nou ja, dat 


_ moet hij dan maar als een \ verliespost be- 


schouwen.” 

- „Wat bedoelt u daarmee, vader?’ 
vroeg Perry gespannen. „Wou u de slee 
in de steek laten 2" 

„Dat lijkt me van wel," luidde het ant- 
woord. „Hij zou helemaal moeten worden 
gedemonteerd en dan opgestuurd om weer 
in elkaar te worden gezet 

„En als er nu eens iemand komt om 
hem weg te halen?’ hield Perry aan. 
„Zou dat mogen, als u er toch geen be-_ 
lang meer in stelt >’ 

„Wat mij betreft wel," antwoordde de 
jachtopziener. „Maar ik zie werkelijk niet 
in wie dat dan zou moeten zijn. 

„Schitterend, vader, hartelijk bedankt!’ 
riep Perry uit. „Zal ik u dan eens vertel- 
len wie zich voor die kapotte slee interes- 
seert 2’ 

Hij nam Rode Havik bij de arm en 
trok hem naar voren, Glimlachend legde 
zijn vader zijn hand op de schouder van 
de jonge Indiaan. 

‚‚Nu kun je boren zoveel je wilt!’ ging 
Perry voort. „De motor is van jou, Rode 
Havik! Als je hem nu maar heelhuids in 
het kamp krijgt, heb je stroom, want ben- 


zine is er altijd wel te krijgen. gl 


Rode Havik glom van trots. Hij wierp 


een verheugde blik in de richting van de — 
motor, die hem voortaan in staat zoustel- 


len zijn toverboor voor alles en nog watte 
gebruiken. 

„Of ik hem in het kamp krijg 2” zei hij 
tenslotte. En met een kreet van vreugde 
voegde hij eraan toe: „Laat dát maar aan 
Rode Havik over. Joepieieie!" 


BAN oen Trike 


_ Waard 
om te 
weten 


HET ONKRUID VAN DE ZEE 


e grote scheepvaartmaatschappijen 
D in de verschillende landen hebben 


altijd wedstrijden gehouden om met 
hun machtige en weelderig ingerichte 
passagiersschepen de oceanen in de kort- 
ste tijd over te steken. 

De allernieuwste vindingen op het ge- 
bied van scheeps- en machinebouw wer- 
den daartoe toegepast. Toch is er een 
hindernis, die de techniek nog niet heeft 
kunnen wegnemen en die een niet te ver- 
waarlozen belemmering voor de scheep- 
vaart vormt. Ook de snelst varende 
schepen ontkomen niet aan het „onkruid 
van de zeeën", dat zich gedurende de 
overtocht als klimop hecht aan de boeg 
en de scheepswand. Dit zeeonkruid 
wordt gevormd door kleine schelpdieren, 
wormpjes, mosselen, krabben en andere 
organismen, die zich met miljoenen en 
miljoenen vastzetten op de romp van de 
zeekastelen en wel in die mate, dat de 
boten op geregelde tijden grondig gerei- 
nigd moeten worden. Voor ieder schip is 
een gladde buitenwand noodzakelijk, 
zowel voor de kleine kano als voor de 


oceaanstomer. 

De enorme massa’s van deze op zich- 
zelf zeer kleine levende wezens kunnen in 
weinige weken de vaarsnelheid van de 


grote schepen soms met vijftien en meer 
procent verminderen. 

Van hoeveel invloed de aanwezigheid 
van deze schelpdiertjes kan zijn, is ge- 
bleken tijdens de in 1904 en 1905 ge- 
voerde oorlog tussen Rusland en Japan. 
Aangenomen wordt dat de Russische 
vloot, die in 1904 de zeeslag bij de Oost- 
aziatische stad Port Arthur verloor tegen 
de Japanners, ernstig in haar bewegingen 
werd gehinderd door een dikke laag 
van deze allerkleinste zeebewoners. De 
Russische slagschepen, die uit de Oostzee 
kwamen, hadden een reis van enkele 
maanden achter de rug, voordat men 
slaags raakte, in welke tijd de scheeps- 
wanden met deze ongewenste buiten- 
boordgasten bezet waren. 

Geen wonder dat de moderne weten- 
schap alles in het werk stelt de schepen 
van deze „huiduitslag te bevrijden. Een 
in Cuxhaven gevestigd laboratorium 
houdt zich in hoofdzaak met dit vraag- 
stuk bezig; waarschijnlijk is het slechts 
een kwestie van tijd, vooraleer de tech- 
niek over de natuur heeft gezegevierd. 
Op verschillende plaatsen langs de Noord- 
zeekust worden grote planken met ver- 
schillende verfsoorten in het water neer- 
gelaten om vast te stellen, welke uit- 
werking de verf heeft op het vastzetten 
van de schelpdieren. Gebleken is, dat be- 
paalde kleuren de schelpdieren afschrik- 
ken; ook heeft verf, vermengd met be- 
paalde gifsoorten, een goede uitwerking. 
Natuurlijk hebben de proeven ook plaats 
ep de schepen zelf. Op welke wijze dit 
„zeegespuis'’ voortwoekert, wordt wel 
aangetoond door het feit, dat de romp van 
een lichtschip, dat enige jaren lang aan de 
monding van de Elbe had gelegen, in de 
tijd van een jaar met duizenden kilogram- 
men schelpdiertjes begroeid werd. 


NIET MOGELIJK 


ieter stapte op zekere dag naar zijn 
Led vader toe met een oude krant in de 
hand. 

„Vader,"” vroeg hij, ‚„kunt u deze krant 
vijftig maal opvouwen ?"” 

„Geef maar hier, jongen,’ antwoordde 
vader moedig, „dat karweitje zal ik wel- 
eens even opknappen. 

Papa begon te vouwen: eenmaal, twee- 
maal, driemaal. . . 

„Breng me een groot stuk pakpapier," 
beval hij. „De krant is eigenlijk een beetje 
klein.” 

‚Hoe groot moet dat pakpapier wezen, 
vader ?"' wilde de zoon nog weten. 

‚Nou, geef maar een stuk, ongeveer 
viermaal zo groot als de krant” 

Pieter wist gemakkelijk aan zo'n groot 
stuk pakpapier te komen, want zijn vader 
had zelf een winkel, waarin allerlei pak- 
papier werd verkocht. Hij haalde een 
groot stuk, ongeveer viermaal zo groot als 
de opgevouwen krant en vader begon te 
vouwen. 


Doch vaders pogingen mislukten. En 
waarom? Omdat het vrijwel onmoge- 
lijk is, een stuk papier vijftig keer te vou- 
wen. Een papier dat driemaal gevouwen 
is, is al achtmaal zo dik geworden. Is het 
zevenmaal gevouwen, dan is het honderd- 
achtentwintig maal zo dik als het oor- 
spronkelijke. Als een papier van een halve 
millimeter dik voor de twintigste maal 
gevouwen is, zal het ruim!) vijfhonderd 
meter dik zijn. Vouwt men desondanks 
door, dan zou het papier zo dik worden 
dat men het zich niet kan voorstellen. 

Geen wonder, dat Pieters vader zijn 
“poging al spoedig moest opgeven. . . 

Je hoeft het niet te geloven, maar je 
kunt het zelf eens proberen. . . 


1) nl. 219 mm — 524.288 mm = 
meter 29 centimeter. 
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TAXI MET DRAAISTOEL 


Tt 


De bewoners van het oude Rome konden, 
indien zij wilden betalen, gebruik maken van 
een soort taxi. Het wagentje met harde hou- 
ten wielen reed niet zo prettig en vlug als 
de moderne taxi's, maar de Romeinen had- 
den er een aardigheidje bij, dat wij niet ken- 
nen. De stoel van de passagier kon namelijk 
gedraaid worden; men kon zich dus naar 
de zon wenden of van de zon af, precies 
zoals men zelf wilde, en als er op straat iets 
gebeurde, kon men het op zijn gemak be- 
kijken zonder zijn hoofd om te draaien. 


OPLOSSING PUZZEL UIT ONS 
VORIG NUMMER 


Spiegelpuzzel 


Wie telkens in de spiegel ziet, 
En zich met schoonheid vleit, 
Beseft de ware schoonheid niet, 
Maar jaagt naar ijdelheid. 


De woordjes waren: 
hond-zeil-heet-dier-niet-cent- Jaan-teil- 
flap-idee-wiek-haas-mest-zoon-vies-grijs- 
Deen-doch-geit-wees-biet-lach-hand-mier 


IK BEN VLIEGER, JA! IK MAG WEL ZEGGEN DAT IK DE 
IK BEN MET PRACHTIG! IK GEVAREN VAN DE WILDERNIS ONVER- 
ALLEEN VIJF MIJN TOESTEL BEDOEL NATUURLIJK SCHROKKEN HEB GETROTSEERD! 
HUTTEN! MAAR IN HET DAT U GERED BENT, ZONDER KLEERSCHEUREN... HOLALA! 
WAAR KOMT U OERWOUD SENOR! KOMT U 
VANDAAN? NEERGESTORT. MAAR HIERLANGS. 
DAT IS VEILIG! OPGEPAST VOOR 
/ DE GATEN IN DE 
STEIGER, SENOR! 


POST VROLIJK 
HEET HET HIER, 8 
HÈ? NOU, EEN VRO- ER. HE. KUCH! 
LIJKE BOEL, DAT ZUUR HIER! ER ZIJN Dee 
MOET IK ZEGGEN! ! B | NATUURLIJK GEEN ZAL schei UIT! 


TE BESCHERMEN! 


Ee 


2 OOR! HEB JE NOG MEER 
MESOKI HET. VAN DIE MIDDELTJES, 
SCHIP STAAT | jj FREDERIK? SOOI ZE DAN 


WE ZIEN JE HEUS 
WEL ZITTEN, 
SJORS. KOM 
MAAR GAUW 

NAAR BENEDEN. 


ALS ZE EERST EEN LADDER 
MOETEN GAAN HALEN, BLIJVEN 
ZE VOORLOPIG WEL WEG 
EN DAN HEB IK NET 
MIJN BOEK UIT. 


HOEWEE, 
S.J000000RS 


IK ZIT VEEL TE LEKKER TE LEZEN. 
ALS JULLIE ME NODIG HEBBEN, 
KOM JE ME MAAR 

MET Z'N ALLEN 

HALEN. 


DE DIEF KEEK OF DE KUST VEILIG 
WAS EN KLOM ONHOORBAAR 
NAAR BOVEN. ZIJN HANDEN 

GREPEN ZICH VAST AAN 
DE RAND VAN HET 
BALKON EN... 


HOE - 
WEEEEEE ! 


DAAR ZIJN DE 
JONGENS EN NOU 
ZIT IK NET ZO 
LEKKER IN HET 
ZONNETJE TE 
LEZEN. IK DOE 
NET OF IK ER 
NIET BEN. 


ER IS GEEN MENS THUIS 
EN WE HEBBEN GEEN 
LADDER. HOE KOMEN WE 
NOU NAAR BOVEN? 


DAT 
BALKONNETJE 
IS BEHOORLIJK 

HOOG OOK. 


ZIEZO. WE MOESTEN JE 
KOMEN HALEN, NIET 
WAAR? GA NU MAAR 

GAUW MEE. 


NOU, WE ZIJN 
ER OOK MET 
Z'N ALLEN. 


IK ZEI: ALS JULLIE 
KIJK MAAR! 


ME NODIG HEBBEN, 
KOM JE ME MAR 
MET Z'N ALLEN 
HALEN! 


